LMİ İŞ 


— beynəlxalq elmi iurnal 


NTIPIC YVORK 


iternational scientific fournal 


: ISSN: 2663-4619 
VVVVVV.236m.aZ N e-İSSN: 2708-986X 
) i 


AZƏRBAYCAN RESPUBLİKASI 


THE REPUBLIC OF AZERBALTAN 


ELMİ İŞ 
beynəlxalq elmi furnal 


1.518 Yüksək İmpakt Faktorlu 


Cild: 15 Sayı: 8 


SCIENTIFIC VVORK 


International scientific fournal 
VVith High Impact Factor 1.518 


Volume: 15 Issue: 8 


Bakı — Baku 
2021 


Beynəlxalq indekslər / International indices 
murnal Azərbaycan Respublikası 


Ədliyyə Nazirliyi ISSN: 2663-4619 
Mətbu nəşrlərin e-ISSN: 2708-986X 
reyestrinə 25.04.2007-ci ildə DOI: 10. 36719 
daxil edilmişdir. 
Reyestr No2212 


Crossref 


Content 
Regisiration 


of the Republic of Azerbaifan yün 


, on 25.04.2007, INERMTİONİL CİNİ, 
Registration number: 2212 


İNTERVTONL 
The ?ournal is included in the TAT 
Register of Press editions of SEL 
the Ministry of FTustice i 


sən İNTERNATİONAL 


ə, Scientific Indexing 


GE? Academic.eclu 


Azarbaycan 
Mətbuat Şurası 


— 
Azenrbaiyan 
Press Council 


yo 


şəh “kə CiteFactor 


ə" ə .. Academic Scientific )ournals 


O hurnalda çap olunan materiallardan istifadə edərkən istinad mütləqdir. 
Ö It is necessary to use reference vvhile using the (ournal materials. 
C yvvvvv.aem.az 


Təsisçi və baş redaktor: Founder and chief editor: 


Mübariz HÜSEYİNOV Mubariz HUSEYINOV 
tədqiqatçı researcher 
4994 50 209 59 68 4994 50 209 59 68 
tedqiqat1868 € gmail.com tedqiqat1868 € gmail.com 
Redaktor: Editor: 
Dürdanə HÜMBƏTOVA Durdana HUMBATOVA 
filologiya üzrə fəlsəfə doktoru, dosent Phd in philology, docent 
durdanahumbatova 6 gmail.com durdanahumbatova 6 gmail.com 
Redaktor koməkçisi: Assistant editor: 
Səidə ƏHMƏDOVA Saidah AHMADOVA 
seide-86 (€ mail.ru seide-86 € mail.ru 


Dillər üzrə redaktorlar 


Assoc. Prof. Dr. Nəriman SEYİDƏLİYEV / Azərbaycan dili 
Prof.Dr. Abbas ABBASOV / İngilis dili 

Dr. Hacer DOLANBAY / Türk dili 

Assoc. Prof. Dr. Dürdanə HÜMBƏTOVA / Rus dili 


Language editors 


Assoc. Prof. Dr. Nariman SEYIDALIYEV / Azerbaifani language 
Prof.Dr. Abbas ABBASOV / English language 

Dr. Hafer DOLANBAY / Turkish language 

Assoc. Prof. Dr. Durdana HUMBATOYVA / Russian language 


REDAKSİYA HEYƏTİ 


Humanitar və ictimai elmlər bölməsi 


Prof.Dr. Möhsün NAĞISOYLU, AMEA Dilçilik İnstitutu / Azərbaycan 

Prof.Dr. Nərgiz AXUNDOVA, AMEA Tarix İnstitutu / Azərbaycan 

Prof.Dr. Nadir İLHAN, Ahi Evran Universiteti / Türkiyə 

Prof.Dr. Ceyran MAHMUDOVA, Azərbaycan Dövlət Mədəniyyət və İncəsənət Universiteti / Azərbaycan 
Prof.Dr. İrina KREYDİÇ, Ukrayna Milli Texniki Universitetinin “İqor Sikorski adına Kiyev Politexnik İnstitutu” / 
Ukrayna 

Prof.Dr. Qəzənfər KAZIMOV, AMFA Dilçilik İnstitutu / Azərbaycan 

Prof.Dr. Coanna MARŞALEK-KAVA, Nikolay Kopernik Universiteti / Polşa 

Prof.Dr. İzzət RÜSTƏMOV, Bakı Dövlət Universiteti / Azərbaycan 

Prof.Dr. Məhərrəm QASIMLI, AMEA Ədəbiyyat İnstitutu / Azərbaycan 

Prof.Dr. Şirindil ALIŞANOV, AMEA Ədəbiyyat İnstitutu / Azərbaycan 

Prof.Dr. Əmir ƏLIYEV, Bakı Dövlət Universiteti / Azərbaycan 

Prof.Dr. Natalya MIŞINA, Odessa Hüquq Akademiyası / Ukrayna 

Prof.Dr. Funda TOPRAK, Ankara Yıldırım Beyazıt Universiteti / Türkiyə 

Prof.Dr. Anar İSGƏNDƏROV, Bakı Dövlət Universiteti / Azərbaycan 

Prof.Dr. İradə HÜSEYNOVA, Bakı Dövlət Universiteti / Azərbaycan 

Prof.Dr. Vidas KAVALIAUSKAS, Vilnus Biznes Universiteti / Litva 

Prof.Dr. Rüfət RÜSTƏMOV, Bakı Dövlət Universiteti / Azərbaycan 

Prof.Dr. Firuzə ABBASOVA, Bakı Dövlət Universiteti / Azərbaycan 

Prof.Dr. Saodat MUXAMEDOVA, Daşkənd Pedaqoii Universiteti / Özbəkistan 

Prof.Dr. Svetlana KOVIROVA, L.N.Qumilyov adına Avrasiya Milli Universiteti / Kazaxıstan 

Prof.Dr. Masumə DAEİ, Təbriz Payame Noor Universiteti / İran İslam Respublikası 

Prof.Dr. Rafail HƏSƏNOV, Bakı Dövlət Universiteti / Azərbaycan 

Prof.Dr. Elşad MİRBƏŞİR OĞLU, Azərbaycan Respublikası Prezidenti yanında Dövlət İdarəçilik Akademiyası / 
Azərbaycan 

Prof.Dr. Flera SEYFULLİNA, Kazan Federal Universiteti / Rusiya, Tatarıstan Respublikası 

Prof.Dr. Şəhla SƏMƏDOVA, Bakı Dövlət Universiteti / Azərbaycan 

Prof.Dr. Şikar QASIMOV, Azərbaycan Texniki Universiteti / Azərbaycan 


Prof.Dr. Müseyib İLYASOV, Azərbaycan Dövlət Pedaqofi Universiteti / Azərbaycan 
Prof.Dr. İya ZUMBULADZE, Kutaisi Dövlət Unversiteti / Gürcüstan 

Prof.Dr. Mönsüm ALIŞOV, “İdrak” liseyi / Azərbaycan 

Prof.Dr. Abbas ABBASOV, Bakı Dövlət Universiteti / Azərbaycan 

Assoc. Prof. Dr. Rəşid CABBAROV, Bakı Dövlət Universiteti / Azərbaycan 

Assoc. Prof. Dr. Asiman QULİYEV, Azərbaycan Dövlət İqtisad Universiteti / Azərbaycan 
Assoc. Prof. Dr. Kulaş MAMİROVA, Qazaxstan Milli Qadın Pedaqofi Univeristeti / Qazaxstan 
Assoc. Prof. Dr. Andrey RAQULIN, Rusiya Federasiyasının DİN Moskva Universiteti / Rusiya 
Assoc. Prof. Dr. Nəriman SEYİDƏLİYEV, AMFA Dilçilik İnstitutu / Azərbaycan 

Assoc. Prof. Dr. Elza ALIŞOVA, Girne American University / Türkiyə 

Assoc. Prof. Dr. Dürdanə MƏMMƏDOVA, Bakı Dövlət Universiteti / Azərbaycan 


Assoc. Prof. Dr. Gülnoz SATTOROVA, ÖREA Özbək Dili, Ədəbiyyatı və Folkloru İnstitutu / Özbəkistan Respublikası 


Assoc. Prof. Dr. Andrey SIZRANOV, Həştərxan Dövlət Universiteti / Rusiya 
Dr. Hacer DOLANBAY, Muş Alparslan Üniversitesi / Türkiyə 
Dr. Rövşən RAMİZOĞLU, Selcuk Universiteti / Türkiyə 


Təbiət elmləri bölməsi 


Prof.Dr. Eldar OASIMOV., Azərbavcan Tibb Universiteti / Azərbaycan 

Prof. Dr. Onur URAL, Selcuk Üniversiteti / Türkiyə 

Prof.Dr. Vaqif ABBASOV, AMEA Neft-Kimya Prosesləri İnstitutu / Azərbaycan 

Prof. Dr. Nikolay BRİKO, İ.M.Seçenov adına Birinci Moskva Dövlət Tibb Universiteti / Rusiya 
Prof.Dr. Georgi DUKA, Moldova Elmlər Akademiyası / Moldova 

Prof.Dr. Mehmet KARATAŞ, Necmettin Erbakan Universiteti / Türkiyə 

Prof.Dr. Sabir HƏBİBOV, Rusiya Tibbi-Texniki Elmlər Akademiyası / Rusiya 

Prof.Dr. İbrahim CƏFƏROV, Azərbaycan Dövlət Aqrar Universiteti / Azərbaycan 
Prof.Dr. Elçin AĞAYEV, Azərbaycan Tibb Universiteti / Azərbaycan 

Prof.Dr. Elşad QURBANOV, Bakı Dövlət Universiteti / Azərbaycan 

Prof.Dr. Duyğu KILIÇ, Amasiya Universiteti / Türkiyə 

Prof.Dr. Zöhrab QARAYEV, Azərbaycan Tibb Universiteti / Azərbaycan 

Prof.Dr. Mehmet ÜNLÜ, Marmara Universiteti / Türkiyə 

Prof.Dr. İlham KAZIMOV, M.Topçubaşov adına Elmi Cərrahiyyə Mərkəzi / Azərbaycan 
Prof.Dr. İbadulla AĞAYEV, Azərbaycan Tibb Universiteti / Azərbaycan 

Prof.Dr. David MENABDE, Kutaisi Dövlət Unversiteti / Gürcüstan 

Prof.Dr. Elxan NURİYEV, Bakı Dövlət Universiteti / Azərbaycan 

Dr. Asif MANAFOV, Zoologiya İnstitutu / Azərbaycan 

Dr. Əli ZALOV, Azərbaycan Dövlət Pedaqofi Universiteti / Azərbaycan 

Dr. Elçin HÜSEYN, Azərbaycan Dövlət Neft və Sənaye Universiteti / Azərbaycan 

Dr. Erkin İSAKOV, Fərqanə İctimai Sağlamlıq Tibb İnstitutu / Özbəkistan 

Dr. Xanzoda YULDAŞEVA, Tibb İşçilərinin Peşə Kvalifikasiyasının İnklişafı Mərkəzi / Özbəkistan 
Assoc. Prof. Dr. Mahir HACIYEV, Heyvandarlıq Elmi-Tedqiqat institutu / Azərbaycan 
Assoc. Prof. Dr. Arif HÜSEYNOV, Azərbaycan Dövlət Aqrar Universiteti / Azərbaycan 
Assoc. Prof. Dr. Sevda TAHİRLİ, Bakı Dövlət Universiteti / Azərbaycan 

Assoc. Prof. Dr. Ramiz ƏHLİMANOV, Bakı Dövlət Unversiteti / Azərbaycan 

Assoc. Prof. Dr. Elza ORUCOVA, Azərbaycan Tibb Universiteti / Azərbaycan 

Assoc. Prof. Dr. Aytəkin AXUNDOVA, Bakı Slavyan Universiteti / Azərbaycan 


Dəqiq elmlər bölməsi 


Prof.Dr. Məhəmməd MEHDİYEV, Bakı Dövlət Universiteti / Azərbaycan 
Prof.Dr. Eldar VƏLİYEV, Milli Texniki Universitet / Ukrayna 

Prof.Dr. Yaşar MEHRƏLIYEV, Bakı Dövlət Universiteti / Azərbaycan 
Prof.Dr. Eldar MƏSİMOV, Bakı Dövlət Universiteti / Azərbaycan 
Prof.Dr. Maarif CƏFƏROV, Bakı Dövlət Universiteti / Azərbaycan 
Assoc. Prof. Dr. Səadət KƏRİMİ, Kral Texnologiya İnstitutu / İsveç 


Texnika elmləri bölməsi 


Prof.Dr. Elçin İSGƏNDƏRZADƏ, Azərbaycan Texniki Universiteti / Azərbaycan 

Prof.Dr. Cəlaləddin MƏMMƏDOV, Azərbaycan Dövlət Aqrar Universiteti / Azərbaycan 
Prof.Dr. Valeriy LISENKO, Ümumrusiya Metrolofi Xidmət Elmi-Tədqiqat İnstitutu / Rusiya 
Assoc. Prof. Dr. Şahlar BABAYEV, Azərbaycan Dövlət Aqrar Universiteti / Azərbaycan 


Assoc. Prof. Dr. Elov BOTİR, Ə.Nəvai adına Özbək Dili və Ədəbiyyatı Daşkənd Dövlət Univeristeti / Özbəkistan 


Assoc. Prof. Dr. Zəfər CƏFƏROV, Azərbaycan Dövlət Memarlıq və İnşaat Universiteti / Azərbaycan 


EDITORIAL STAFF 


Humanities and Social Sciences section 


Prof.Dr. Mohsun NAĞISOYLU, İnstitute of Linguistics of ANAS / Azerbaifan 

Prof.Dr. Nargiz AKHUNDOVA, İnstitute of History of ANAS / Azerbaifan 

Prof.Dr. Nadir İLHAN, Ahi Evran University / Turkey 

Prof.Dr. Veyran MAHMUDOVA, Azerbaifan State University of Culture and Arts / Azerbaifan 
Prof.Dr. Irina KREIDYCH, National Technical University of Ukraine clgor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institutep / Ukraine 
Prof.Dr. Gazanfar KAZIMOV, Institute of Linguistics of ANAS 7 Azerbaifan 

Prof.Dr. .:.oanna MARSZALEK-KAYVA, Nicolaus Copernicus University / Poland 

Prof.Dr. Izzet RUSTAMOV, Baku State University / Azerbaiyan 

Prof.Dr. Maharram GASIMLI, İnstitute of Literature of ANAS / Azerbaifan 

Prof.Dr. Shirindil ALISHANOV, Institute of Literature of ANAS / Azerbaifan 

Prof.Dr. Amir ALIYEV, Baku State University / Azerbaifan 

Prof.Dr. Natalya MISHINA, Odessa Lavv Academy / Ukraine 

Prof.Dr. Funda TOPRAK, Ankara Yildirim Beyazit University / Turkey 

Prof.Dr. Anar ISGANDAROV, Baku State University / Azerbaifan 

Prof.Dr. Irada HUSEYNOVA, Baku State University / Azerbaifyan 

Prof.Dr. Vidas KAVALIAUSKAS, Vilnius Business University / Lithuania 

Prof.Dr. Rufat RUSTAMOV, Baku State University / Azerbaifan 

Prof.Dr. Firuza ABBASOVA, Baku State University / Azerbaifan 

Prof.Dr. Saodat MUKHAMEDOVA, Tashkent Pedagogical University / Uzbekistan 

Prof.Dr. Svetlana KOVIROVA, L.N. Gumilyov Eurasian National University / Kazakhstan 

Prof.Dr. Masuma DAFI, Payame Noor University of Tabriz / Islamic Republic of Iran 

Prof.Dr. Rafail HASANOV, Baku State University / Azerbaiyan 

Prof.Dr. Elshad MIRBASHIR OGLU, Academy of Public Administration under the President of the Republic of 
Azerbaifan / Azerbaifan 

Prof.Dr. Flera SEYFULLINA, Kazan Federal University / Russia, Republic of Tatarstan 

Prof.Dr. Shahla SAMADOVA, Baku State University / Azerbaifyan 

Prof.Dr. Shikar GASIMOV, Azerbaifan Technical University / Azerbaifan 

Prof.Dr. Museyib ILYASOV, Azerbaifan State Pedagogical University / Azerbaifan 

Prof.Dr. Iya ZUMBULADZE, Kutaisi State University / Georgia 

Prof.Dr. Monsum ALISHOV, Idrak Lyceum / Azerbaifan 

Prof.Dr. Abbas ABBASOV, Baku State University / Azerbaifan 

Assoc. Prof. Dr. Rashid YABBAROV, Baku State University / Azerbaiyan 

Assoc. Prof. Dr. Asiman GULIYEV, Azerbaifan State University of Economics / Azerbaifan 
Assoc.Prof.Dr.Kulash MAMİROVA, Kazakhstan National VVoman Pedogogical Institute / Kazakhstan 
Assoc. Prof. Dr. Andrey RAGULIN, Moscovv University of the Ministry of Internal Affairs of the Russian Federation / 
Russia 

Assoc. Prof. Dr. Nariman SEYIDALIYEV, İnstitute of Linguistics of ANAS / Azerbaifan 

Assoc. Prof. Dr. Elza ALISHOVA, Girne American University / Turkey 

Assoc. Prof. Dr. Durdana MAMMADOVA, Baku State University / Azerbaifan 

Assoc. Prof. Dr. Gulnoz SATTOROVA, Institute of Uzbek Language, Literature and Folklore of the Uzbekistan 
Academy of Sciences / Republic of Uzbekistan 

Assoc. Prof. Dr. Andrey SIZRANOV, Astrakhan State University / Russia 

Dr. Hafer DOLANBAY, Mush Alparslan University / Turkey 

Dr. Rovshan RAMIZOGLU, Selfuk University / Turkey 


Natural Sciences section 


Prof.Dr. Eldar GASIMOV, Azerbaifan Medical University / Azerbaifyan 

Prof. Dr. Onur URAL, Selfuk University / Turkey 

Prof.Dr. Vagif ABBASOV, Institute of Petrochemical Processes of ANAS / Azerbaifan 
Prof. Dr. Nikolai BRICO, First Moscovv State Medical University named after L.M. Sechenov / Russia 
Prof.Dr. Georgi DUKA, Moldovan Academy of Sciences / Moldova 

Prof.Dr. Mehmet KARATASH, Neimettin Erbakan University / Turkey 

Prof.Dr. Sabir HABIBOV, Russian Academy of Medical and Technical Sciences / Russia 
Prof.Dr. Ibrahim TAFAROV, Azerbaifan State Agrarian University / Azerbaifan 
Prof.Dr. Elchin AGAYEV, Azerbaifan Medical University / Azerbaiyan 

Prof.Dr. Elshad GURBANOV, Baku State University / Azerbaiyan 

Prof.Dr. Duygu KILIC, Amasya University / Turkey 

Prof.Dr. Zohrab GARAYEV, Azerbaifan Medical University / Azerbaiyan 


Prof.Dr. Mehmet UNLU, prof. dr., Marmara University / Turkey 

Prof.Dr. Ilham KAZIMOV, Scientific Surgery Center named after M. Topchubashov / Azerbaifan 
Prof.Dr. Ibadulla AGAYEV, Azerbaiyan Medical University / Azerbaifyan 

Prof.Dr. David MENABDE, Kutaisi State University / Georgia 

Prof.Dr. Elkhan NURIYEV, Baku State University / Azerbaiyan 

Dr.Asif MANAFOV, Institute of Zoology / Azerbaifan 

Dr. Ali ZALOV, Azerbaifan State Pedagogical University / Azerbaiyan 

Dr. Elcin HUSEYN, Azerbaiflan State University of Oil and Industry / Azerbaifan 

Dr. Erkin ISAKOV, Fergana İnstitute of Public Health / Uzbekistan 

Dr. Khanzoda YULDASHEVA, Center for Professional Development of Medical VVorkers / Uzbekistan 
Assoc.Prof. Dr.Mahir HATIYEV, Cattle-breeding Scientific research institute / Azerbaiyan 
Assoc.Prof. Dr.Arif HUSEYNOV, Azerbaiflan State Agrarian University / Azerbaifan 

Assoc. Prof. Dr. Sevda TAHIRLI, Baku State University / Azerbaifan 

Assoc. Prof. Dr. Ramiz AHLIMANOV, Baku State University / Azerbaifan 

Assoc. Prof. Dr. Elza ORUCOVA, Azerbaifan Medical University / Azerbaifan 

Assoc. Prof. Dr. Aytekin AKHUNDOVA, Baku Slavic University / Azerbaifan 


Exact sciences section 


Prof.Dr. Mahammad MEHDIYEV, Baku State University / Azerbaiyan 
Prof.Dr. Eldar VALIYEV, National Technical University / Ukraine 

Prof.Dr. Yashar MEHRALIYEV, Baku State University / Azerbaifan 
Prof.Dr. Eldar MASIMOV, Baku State University / Azerbaiyan 

Prof.Dr. Maarif YTAFAROV, Baku State University / Azerbaiyan 

Assoc. Prof. Dr. Saadat KARIMI, Royal İnstitute of Technology / Svveden 


Technical sciences section 


Prof.Dr. Elchin ISGANDARZADE, A zerbaifan Technical University / Azerbaifan 

Prof.Dr. Valaladdin MAMMADOV, A zerbaifan State Agrarian University / Azerbaiyan 

Prof.Dr. Valery LISENKO, All-Russian Metrological Service Research Institute / Russia 

Assoc. Prof. Dr. Shahlar BABAYEV, Azerbaifan State Agrarian University / Azerbaifan 

Assoc. Prof. Dr. Elov BOTIR, Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after A.Navai / 
Uzbekistan 

Assoc. Prof. Dr. Zafar TAFAROV, Azerbaifan State University of Architecture and Construction / Azerbaiyan 


ELMİ İŞ beynəlxalq elmi furnal. 1.518 Yüksək İmpakt Faktorlu. 2021 / Cild: 15 Sayı: 8 ISSN: 2663-4619 
SCIENTIFIC VVORK international scientific fournal. 1.518 VVith High Impact Factor. 2021 / Volume: 15 Issue: 8 e-ISSN: 2708-986X 
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“DkaMmH"ısı 21rap rbi3bi PyeraMoBa 
BaKHHCKHİH TOCy//APCTBEHHBIH yHHBEDCHTET 
HOKTOp HCTODpHU€CKHX HayK 
rustamovafamila(?mail.ru 


YCUTOBH3 CO/EP?KAHH31 BOEHHOH.TEHHPIX TYPKOB 
HA OCTPOBE HAPIHH B TO/lbi HEPBOH MHPOBOİH BOHHBI 


Kurroueevte cnosa: Tlepsası Muposası sola, GOCHHRORRN€HHbl€, Ocmpos Hapəun, öcətceHübi, 
ycnosusi coğepotcaHus, eono0, OnaeomsopumeiibHocmb 


Life conditions of Turkish prisoners on nargin island during the first vvorld vvar 
Summary 

The article is dedicated to the matter of Turkish prisoners on the Nargin Island in the 
Caspian Sea during the First VVorld VVar. According to approximate computations, there vvere 
about 50-60 thousand people of Turkish captives in Russia. Some of them vvere sent to Baku 
because of the close location to the Caucasus Front and from there they vvere sent to the Nargin 
Island in the Caspian Sea. As time shovved it vvas not the right choise. The Island had no decent 
conditions for living and turned the life of prisoners into the hell camp. Hastily built barracks 
contravene meet elementary standards, vvere poorly heated and by the end of the vvar they vvere 
not heated at all, vvater supply vvas unsatisfactory, sometimes vvater vvas not brought to the 
prisoners several days. Bread vvas given in 100 grams per person per day, and then this rate 
redused by half. Knovving the plight of the prisoners, many citizens of Baku as vvell as the Baku 
Muslim Charitable Society and other charitable societies provided moral and material support 
to prisoners, they often vvent to the camp, brought food, clothes, medicines 
Key vvords: VVorld VVar 1, prisoners of vvar, Nargin İsland, refugees, incarceration conditions, 
starvation, charity 


BBeyeHHe 

C Hanara IlepBofi MrpoBofi BOHHBI TTpOLETO HyTB ÖONibille CTO/TeTHSİ, 3a ƏTOT TiEpHOV, 
HCTOPHKH HCc/rezysa HeTOpHrEo İlepBofi MrvpoBOH BOHHBI, OCHOBHOC BHHMƏHH€ YHCIBUIH 
H3yueHHTo TIp€e/TbICTOPHH. BOHHBİ, CO3/1aHHTO ÖrTOKOB B EBpOTİC, HCTOPHH. BHEHİH€H TONHTHKH H 
MC?KVIyHapO,HHBIX OTHOLHIEHHİİ, BHyTpeHHEH TOVHTHKE, HCTODHH. ƏKOHOMHKH, pa3BHTHEO 
pa6onero /BroxeHHsi HT.//L. Böripocbi BOEHHOTO TETEHƏa HE OCOĞO TİPHBSTEKaTI. BHHMƏHH€ 
HCTOPHKOB. OHaKOo 3a TIOCNTCHHH€ TOHBİ HHTEDeC OTEHECTBEHHBİX H 3apyÖe?KHbIX 
HccrreHoBaTezieHi K TIpoÖneMe THTEHa H Cy/ZIPÖ€ TETEHHBİX BO3pOC (9:19), TiosBVUTHCBP HayuHbI€ 
TPy/IBI, aBTOpaM KOTOPBIX y//A/IOCB BO MHOTOM paCKPBİTB TTOPSUTOK Fİ YC/TOBHSI HHTEDHHPOBAƏHHİ1 
BOCHHOIUTEHHbIX ABcTpo-BeHrpHH, TVepMaHi H TypuHH Ha TeppHTOpHH. pa3/IHHHbIX 
peTHOHOB ÖbiıBıHefi PoceHiicKoH HMTİEPHH, pa3pa6oTaTb OT,TCİTBHBİC: ƏHCMEHTBİ DEXKHMa HX 
COH€p?KaHH3SI, BOCCO3/IaTB XapaKTep B3aAHMOOTHOLVEHHİ TETEHHHKOB C MECTHBIM HaC€/EHH€M H 
T.u. (10, 14). B Typerukofii HcTopnorpağrrı pyöcoxa XX-XXI BeKoB TaK?K€ BO3pOC HHTEp€C K 
TIPOÖ/TeM€C BOCHHOTO TEHTEHa TYPKOB, Cco/repəKalıyixcsi Ha TeppMTOpHH. PoccHİiCKOİ HMTİEDHH B 
roubı IlepBofi MrpoBof BöHHBbI (22). AKTyarIBHOCTB /IAHHOTO HCC/T€/IOBƏHHS1 3AK/FOMa€TCS B 
TOM, HTO OHa BC€ €II€ Ma/HO H3yH€HA, a TaK?K€ BO3pOCTaFOLIHM HHTEp€COM OĞIHECTBa K ƏTOİH 
T€M€, YHHTBIBas /Ipy?KECTBEHHbI€ a3epöaii/pkaHo-TypeuKMe oTHOLleHHsi,, Birn3xoe yuacTHe 
MHOTYX a3epöaifrokaHHeB B OKa3aHHH TİOMOHİH BOCHHOTUTEHHBİM TYDKAM, OKa3aBiHHMCS1 BO/TEFO 
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CyHBÖBI Ha ocTpoBe HaprHH, 3ac:ryoKHBaeT ÖOee€ BHHMATE€:BHOTO H3yueHrisi, B COBETCKOH 
HCTOpHH€CKOİİ HayKe 9Ta rpoöreMa H€ yiCC/TeYOBaİaCb, H. TUT COBETCKOH  BİTACTH. ƏTOT BÖTİPOC 
ÖbBUT CKOpee TTOTHTHHECKHİİ, He?KeH HCTOpHuecKHi. Ho TH BDPEMEHa HpoLLİ,  H 
asepöaifpxaHCKH€ HCTOPHKH. TTOVyHFUIH. BO3MO?KHOCTBb  HCCSIeHOBaTBb  TIpOÖZEMY TETEHa TYDKOB 
Ha ocTpoBe HaprHH, a TaK?Ke TIOKa3ATB Ty TİOMOLİB, KOTOpyEO HM OKA3BİIBa/IH  MYCy/IBMƏH€ 
AsepöaifpkaHa. 

BeryrmeHne B BOHHy Typun 20 oKTsi6ps 1914 r. orKpBiro HöBBİH KaBKa3cKHİ1 (poHT, 
KOTODPBIİİ OKa3a/ HeTIOCDeHCTBEHHOC B/IHSIHH€ Ha ?KH3HB Hapo/zoB KaBKa3a, OcMaHCKası 
nMrreprər B 1lepBofi MrpoBoH BOHH€ BOCBa/Ta Ha BOCBMH Ö)poHTaX. Fİ3 ƏTHX BOCBMH İ)pOHTOB 
OCOĞO€ BHHMaHH€ MOHO/OH TPH/İHƏTHTİSİTEUTETHHİ TeHepayı ƏHBep-ranııa yer KaBKa3cKOMy 
dbpoHTy (7,235). YBrreueHHbiil HHe€İİ TTAHTEODKH3MƏ, OH paccMaTprBa/ı KaBKa3 KaK cBO€TO 
poza KırFoH, OTKDBIBarolİHİ 1Bepb B Cpeymioro A3Hro, a oöbeHEHH€ CUT MYCYZIBMƏAHCKHX 
Hapo,zıoB KaBkasa, Cpeymef As Hn OCMaHCKOH HMTEPHH TTOHara/ı 3arioTOM ToSeibi B İTepBoii 
MrpopBoH BofHHe. ƏHbBep-rrarıra paspa6orarı rEraH BH€3aTIHOTO HaTTa/eHHSİ Ha DyCCKHX B 3HMHC€ 
BDEM51, TIO KOTODOMY OCMAHCKH€ BOHCKa /OVDKHBİ ÖBUTH 3AHECEHHBIM CHETOM TOPBİ, 3AXBaTHTb 
Omry, a orryza xofirH no Kapca vi ApyzaraHna. ƏHBep-rrarıa Hayesuics, ipofurbi: Olrry, rrpeceub 
TOPBI H BH€3aIHO y/apHTB C C€B€pa, TIO HHHeTO HE O?KH.HABIHHM pyeCKHM BOHCKaM BO3/1€ 
CapbıIKaMBIHIa, 3ATeM COCHHHHTBC51 € TTapTHSAHCKHMH OTp3//AMH TPy3HH-MYCY/IBMƏH, /1330B H 
arprapueB B paHMoHax Kapca r ApnaraHa H BM€CT€ HuTH B /larecraH Hn AsepöafimxaH, HTOÖBI 
HO/HSTB MECTHOC HaCe:I€HH€ Ha BOCCTaHH€ TipoTHB PoccrH (7,255). C BOEHHOH TOHUKH 3pEHHi1 
IDTAH ÖBUI 3apaHee oÖpeueH Ha TIPOBa/Z, K TOMY ?K€ apMVsi ÖBUTa COBCDICHHO HE TOTOBa 
BOCBATb B TAKVIX T3?KE/IBIX yCMOBHSİX, HPOHTH. TOPBİ. 3HMOH, B TO BDEM5İ, KaK H€ XBaTa/O 
3HMHCİ O/İC?K/bI, OÖYBH, Take ÖoeripHrracCOB, M€/İHKAMEHTOB H T./L. HecMOTp5i Ha TO, TO 
HEKOTODPbI€ H3 ÖzH3KOTO OKpy?KeHTisi ƏHBep-rrarın He onoÖpr. ƏTOT TETAH, H: TOHaNH. B 
oTcTaBKy, ƏHBep-rraıa ÖBLUI  HeripeKTOH€EH. VİsBeCTHO, TO CapbiKaMbiHCKas  orrepalıyısı 
3AKOHuH/TACP TIOpa?KeEHHEM TYpKOB. PyeckHe yzepəkxazrır. CapbıKaMbılıl, B HnTore orrepany 
xoMam/ınp IX kopriyca Ann Fican-rranıra, 200 oğbrrurepoB yi 15 TBİC. Typerikrx cozmaT rrorrarır: B 
IHTTEH, 60 TBIC. aCKepOB TİOTHÖNİH. B ÖOSX, a TaK?Ke OT xozoyra, Pyeckası apmrısı rrorepsuna 16 TBiC. 
YÖHTBIMH,, 12 TBIC, ÖOTBHBİMH. H OĞMOPO?KEHHBİMH) (7,262). CrneyiyeT OTMETHTB, TO CBEHEHHİM O 
KO/THHECTB€ TOTHÖHİX V: BOCHHOTUTCHHbIX B: CapbiKaMbIHİCKOH  orlepaHH B: pa3ıuHBİX 
HCTOHUHHKAƏX H HCTOpHUE€CKOH IHTEpaType TIpOTHBOp€HHBBİ., 

IlepBas nHdbopMaııys o rpMObirHH. TYDPEHKHX  BOCHHOTUTEHHbİX B: €BDOTİCİİCKOH HacTH 
Pocecnr nv CHöHpH OTHOCHTC51 yöK€ K HaHariy Hösöpə 1914 T., TO €CTB CTİyCTS riouTH. HeMelniO 
TOC/€ OĞBSB/TEHHS BOHHBI Ha KaBKa3cKoM dpoHTe. B TeerpaMMe İlerepöyprckoro 
TenerpadrHoro AreHcrsa (ITTA), rromnyuennof n3 Tudmmca 1 Hösöps 1914 r., roBOpHTCSL, "TO 
TVTEHHbI€ TYPKH, OHETBİ€ B HOXMOTBS, TIDPOH3BOHST  ?KaTIKO€  BileaT”leHHe (15,281). lo 
nHdopMmaunr 1erepöyprckoro TerrerpağıHoro AreHneTBa (İITTA ), 3a BpeMmsi c 1 nekxaöps 19147. 
ro 24 srBaps 19157. TOxbko uepe3 Tudunc mpocireyoBario TUTEHHBİX TypoK odiHHepoB 326, rs 
KOTOPBIX 6070 nrra6-odinrnepbi H 14 220 covrar. /IBBHHyİTO HOZTO, KaK H3BECTHO, COCTaBEUIH 
IETEHEHHBI€ TYDKH TIO/), CapBIKaMPIHIEM. ““Y MHOTHX OTMODPO?KEHBI HOTH Yi DYKH. OHH HEHCTOBO 
KpHuaT oT öoHH TIpH Ma/eiieM TIpHKOCHOBEHHH. MHorHe H3 HHX KpaHH€ HCTOHICHBİ, Bözee 
30-rH TETEHHBIX TYpOK yMEp:10 OT HCTOHEHH351 B TIYTH H.B TOPONİCKOM /133ap€T€, KpOM€ OÖIHETO 
HCTOLVEHHS OT TO/O/Ia, TEUTEHHBİC CTpaHarOT HEBBİHOCHMO OT  O//OZEBUİHX HX. TTapa3HTOB (15, 
281). Macca acKepoB rıorrarıa B rmeH öyzyuH eHie B TpaoK/TaHCKOM TETƏTB€, TaK KaK TİPHÖBİB T1O 
MOÖFTIH3aHIHH B HACTH B pa3rap öoeB, ƏTH sFTOHH HE ycrrenH. HTONTyUHTB OĞMYH/TMpOBaHH€. 
VHanHoe o6cTOsTE:IBCTBO, pa3yM€€TC51, TTEDBBİM /TCTTOM OÖpalarıo Ha C€Ös BHHMƏHH€ Ta3€THbIX 
perropTepoB H 3ad)HKCHPOBa/TO B HeTOM pP3/1€ TiepHOnM4ecKrvx H3yaHni: “B Tudbrınc npnöbirn 
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BTOpOfH Öo/ibIHOİ TpaHCrOpT € TYDEHKHMH TETEHHBİMH. B:KOZHHECTB€ Öo/nee 1200 qezioBeK. 
To.i5KO HECKONBKO /€CSTKOB H3 HHX HM€HO OÖ/IHK COl/aT B ÖOpMe, OCTATIBHBİ€ TIPOH3BOVZİEUİH 
BIICHaT-TeHH€ TONONHOH MH HEMEİ opybi” (10,47). Yİ Taxoro poza coOÖIHEHHİSİ B TIpecC€ TOTO 
HepHOMHa BCTpeua/ıHCb H€ peHko. “Hepes Kapc rpoc:rezoBarı T10€3// C TUTEHHPİMH TYpKaMH. B 
Ka?K/TOM H3 28 BaroHOB T1063/1a Haxo/ziMTCs Öoznee 50 TrreHHBİX. İlopasxaeT OTCYTCTBHC HaM€Ka 
Ha KaKO€-HÖO OÖMyYH/HpOBaHH€, 3acTaBırsıroree  TIpeyirionoTaTB, HTO HMCEHİB HO H€ € 
TYpeUHKHMH COVLATAMH, a € MHDPHBIMH. ?KHTEİBİMH. OHHaKO COTİPOBO?K/TAFOHİHİİ TDTEHHBİX 
KOHBOHHBIH OÖB3CHSET, HTO ƏTO pe3epBHCTBİ. Koryra yx saönparın. B TETEH, HHHƏa OHHOM H3 HHX 
H€ Öbuo döopMbi” (10.47, 8). 

IlepBbie öe?keHHBi-MyCyZIBMaH€ yi3 BöocTouHofi AHarTozHH TOSBEUTHCP B EyH3aBeTTİO/İBCKOİİ 
ryöepHHH B Hanarne 1915 roza. MecrHbie ?KHTEH. BCTpeHayn. ÖCəKeHHEB € OTpOMHBİM 
COUyBCTBHEM, TIpe/lOoCTAB/1S151 HİM TIDPOHOBO/İBCTBH€, O/İ€?K/İy, CBOC: ?KHUİB€ TUT: BDEMEHHOTO 
rpookrBaHHsı, 1”yöepnaTop ErirsaBeTrioz5beKofH: TyöepHrn. KoBarieB, coo6marı, "ro H3 uca 
Haxo/ısuyıxcs B TyöepHHH 10 000 öeəxeHHeB Hy?K/yaroTCs B TemmloH ozcokue 8. 000, Vis HEX 
Myə?kuHH 2 000, ?xeHrmi. M neTeH ro 3 TBicsun, B HösÖpe 1915 r. B ryöepHHiO TİPHÖBUT ene 
12 000 öeəkxeHHTeB-TYDKOB H ÖBUT pa3M€IECHBİ B cezieHrsix Eym3aBeTrioyibcKoro H Tasaxckoro 
yes3yoB (3, m, 45-47). 

Hano?KeHHO€ BBIHIC TIOKa3bIBaCT,HTO MHOTH€ TYpeUKH€ CO/ZMATBI H TpaokyaHCKH€ TIHHA, 
TOTTABIIH€ B TETEH ÖBUH. TUTOXO OZETBİ, HCTOHİEHBİ, Ö€3 /İCHET, a CC. OHH. HMC/THCB HX 
H3bIMA/IH TIpH 3ayyepokaHrın, HlreHHbix c KaBKa3cKoro dpoHTa Tiocine TIPHÖBİTHSİ B Tudirinc, 
ME€CTHBI€ B.TaCTH pacKBapTHPpOBBIBa/IH B pa3/HHHBİE€ perHOHBPI PoccHH. 

I1os3nHee, yuHTBIBas pOCT HHC/TA TETEHHBİX, B/TACTH. DELHİFUİH. HƏCTB. H3 HHX OCTABHTBb. Ha 
KaBkase. Bblo TIPHHSITO peMIEHH€ OTTIpaBHTB  HaCTb TyPEHKHX BOCHHOTTEHHBIX Ha OCTDOB 
Haprrır B KacrıiicKoM MOTE, T103/1H€€ B yaTepb ÖBLUTH HaTipaB:T€HbI TaK?K€ TpYTITIa TepMAHCKHX 
H aBCTpo-BeHTepCKHX TETEHHbIX. Enre 27 sHBapa 1915 roza BepxoBHBIİ HaHaIBHHK 
caHHTapHoro HV ƏBaKyalHMOHHOTO OT/Tevna ripHu ObneHÖyprekHii (My?K CeCTDBI HMTTEpaTOpa) 
TererpadınpoBarı HaarıBbHEKy BakrHexoro rapHHsaoHa aşrpany  E.B.Krirodeziro: “He 
nocka?KHvTe zıH Bbi B KacrıHİfCKOM MOPC OCTPOBƏ, T/1€ TIpeyiCTaBHSTOCB ÖBİ y/TOÖHBIM yCTDOHTb 
HECKO/IBKO TBICSH HETOKOPHBIX MYCYZIBMƏH, BBIC/TAHHBIX € MECT TİOCTOSHHOTO ?KHTEVİBCTBa FUTH 
IVTEHHBIX TypoK” (11,104:12,n.6). Cpezi pa3ırHHHBİX BapHaHTOB: paccMaTpHBarıcsa p3ul 
ocTpoBoB B KacırmiicKoM Mope. Oyzmako rıpnHu OxrbeHÖypreKHİİ OCTAHOBH/TCSİ HƏ TİYCTBİHHOM 
ocrpoBe HaprrH, BBH/yy ero önaocru K Baky. B BaKy ÖBLI KOMaH/HpOBaH TBap/ıyn 
TOHIKOBHHK A.V.CaöypoB, KoTOpblilİ HHHHRHpOBar TIpoHece Tiepeyanıı OCTpOBa B 
pacrropsoxeHHe rıpuHHa ObneHOyprexoro VH HaHayı pa6oTbi TİO CTPOHTEİZBCTBy ÖapaKOB. 
Pa6orbı ro oöycTpoficTBy Harepsi /EUT55 BOCHHOTUTEHHbIX  HƏHƏZICB: BO BTODOİİ TİOHOBHH€ 
deBparısı... K KOHHy MapTa Ha ocTpoBe HaprvH Haxoyiy/ocb 208 TET€HHBİX (5 Bpaeil, 5 
odbrnepoB r 198 HV?KHHX HHHOB), a K 19 ampezis — 611. B Mapre öblim. TOTOBBİ y?ke 13 
GapakoB-rraziamefl, 1: 6on5HHHHBİH: Gapak M 4 KyXHH Ha 2500 eriOBEK, KOHTOHIHS, CK/TaV, 
HaBKa, BOHOKauKa H 4 HHCTEPHBİI. /UT5F TIDPECHOH BO/lbI Ha 4800 Beyep. 19 arrperis: CaöypoB 
HOK/AHBIBAZI, HTO TTATEDB. MOXKET TİDHHSİTB. HOTOTİHETE?IBHO 3600 rirreHHbiX (11,107). Tlosmee, 
TaTepb MOT TIDPHHSTB HO 9 TbiCYH TETEHHBİX, pa3M€HİA€MBİX B: 60-TH. HOZİYBKOTAHHBİX 
HnepeBsHHbıX Öapakax (Hrarrarax) c 3eMİISHBİM. HO210M, ÖC3 ÖOKOBBİX OKOH, Ha 150 uenoBeK 
KaəK/ıbıf. lp. narepe HM€THCB KapaHTHH Ha 1000 erioBeK (4 Öapaka ro 250 MmecT) MH 
rocrIHTarıb TO 410 koOeK, a TaK?K€ TTEKaPHSİ, CKTTAZİBİ, HOTDeÖ, ÖaHS, TIpaqenHasi, TaBKH H 
BCIOMOTATETIBHBI€ TI0Hpa3yerieHrisi (10, 101-102). HecMorTpsi Ha TO, "TO yaTepB MOT TIPHH3TB 9 
TsCSIH H€HOBEK, B TATEDB TIDHBO3EVİH. ÖOlBHI€ TUTEHHBİX, HTO TİDPHBOŞİMSIO K  yXYINHEHHİO 
CaHHTapHbıX yCHOBHH HX COHepəkxaHris, KaK TiHMeT TypeuKHEH HeTOpHK P.Barubi, Ha OCTPpOB€ 
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HaprrH B Hanare 1915 rona coyepəxazıncb 10 TBICYH. BOCHHOTUTEHHBİX, H. ?KFUIH  OHH. B: 40 
GapaKaXx, aöco/IFOTHO H€ TIDPHCTTOCOÖ/TEHHBİX K ?KH3HH.L B kaokyoM ÖapakKe əxi. ro 125 qenoBeK 
B TSDKE/IbIX YCTOBHSİX, Ö€3 MEHHHHHCKOTO OÖ€CTIEHHHSİ, B D€3y7I5TaT€ HeTO 3360:16BaA€MOCTb 
ÖbLTa OHCHB BBİCOKOİİ, B D€3y/IBTaT€ Hero H CMEPTHOCTPB pOcima € Ka?K/iBIM /İHEM. Böribille BCETO 
BOCHHOIUTEHHBI€ HY?K/TaTIHCB B Bö/Te. VİHoryra Trio 6 HECİ BO/Iy H€ HaBa/Vıyi, TDTEHHBİM /HaBa/IH €yTİ 
6e3 Msica vi Macıa H 100 rp. sepHoro Xzie6a, B HaTBHCİTHMCM ƏTa HOPMA X/166a ÖBLUTa yMEHBIHEHa 
B HBa pas3a (20,50-55). Ha BTopoH H TpeTHH TOHBI BOHHBI KOZHHECTBO IHTEHHBİX B aTEpe 
HHOT/Ha HOCTHTa/O OT 15 no 20 TBiCsSH H€OBEK, HTO yXy/IIaIO yCITOBHSİ HX ?KH3HH, TaK KaK 
narepb H€ Öbll TIPHCTTOCOÖ/TEH Ha TaKOC€ HHC/1O TTOCC/İCHHECB. 

Borrpoc cHa6oxeHVi5I BOZTOH TUTEHHBİX CTa/I TOTOBHOH ÖONBEO VT: AAMHHEHCTpaHH Ha 
TIPOTSDKEHHH BC€TO TIEpHO/la CyIHeCTBOBAHHi0 yareps, Hİpo6zeMa Bo/TbI HODKHa ÖBLUTa pelaTBCst 
3a cueT TpeXx OTIpECHHTE/IBHBIX yCTAHOBOK CyMMƏPHOH TIpOH3BOHHTE"IBHOCTbEO 1800 r, B 
eyTKH. Ee 2400 yn. rperosioranocb c?K€/IHEBHO //OCTƏBSISTB: Ha eyzax n3 BaKy. OnHaKo, Ha 
TIPAKTHK€ H3 TpeX OrIpeCHHTE€/i€H peryzispHo pa6orarın sinmnib 1-2, a rocryıxreHHro TIPHBO3HOH 
BO/IbI ( TAK?K€, KAK V BCEX HHBIX TİPHITaCOB, B TOM HHC/T€ H MA3YTAa Cily?KaLMleTO TOTUİHBOM UDİ 
orIpecHHTeriei) HacTo TIperisiTCTBOBƏ/TIH. €CTECTBEHHBIC TTOTO/İHBV€ yczOBH3I BaKy, KorT/ra H3-8a 
CVUTBHOTO BETpAa /İBHOKEHH€ CY/ZOB Ha peHyie ocTaHaB:ıHBaeTCs) Ha CpOK HO /TBYX H ÖÖoN€€ CYTOK. 
TakHM OÖpa30M, B OTMENBHB HHH HO 7.5 TbiCYH HCHOBEK BBİHy?KHCHBİ ÖBLİM 
HOBO/IBCTBOBaTBC351 600 7. BO/VIBI, TTOTTYHEHHOH OT O/THOH OTPECHHTETİBHOİİ yCTAHOBKTİ, İlpueM 
BOHy ƏTy pyccKHe BpauH cuHTaHH  HETİPHTONHOH /ULİ HHTBS H BBİ3BİBAFYOLICH  paceTpoHCTBa 
əkeziyzika (10,102,13,.92). Troxoe rmTaHFEe, cra6oec o6ecrieueHH€: BO/(Oİİ, HECBOCBDEMEHHAsI 
MC/HHHUHHCKasi TİOMOLHIB, BEDH€€ TİODPOH €€ T1O/21HO€ OTCYTCTBH€, TİPHBO/İMUO K  BPICOKOH 
CMEPTHOCTH B zarepe. BoeHHO-caHHTapHbIfi HHCTTeKTOp KBO, Troc/le HHCHEKUHH  YaTED4, 
HOK/7TAHBIBaT T7TaBHOKOMAH/IyTOHIEMy apMrefH: “Beroro xzie6a Her. HepHbiİif H3 KOMEH/HATCKOH 
T€KapHH HaCTO ÖBIBa€T CBİPBİM. İlpH. TaKOM TTO/TO2KEHHH 16/71 Ööpböa € ÖO/T€3HSİMH HE HMCET 
ycrrexa, H 3a Toc/ienHee BpeMs HaÖımozaeTcsa no 48 cMepTeH B €yTKH. İlpu. HEH€ 
cyurecTByToLIMX H€ÖNaTOTİPHSİTHBİX yCTOBHİSİX ?KH3HH Ha OCTpoB€ HaprHH, OCTaB?EHH€ Ha HEM 
B /A715HCİİHM€M aTEDsa  BOCHHOVUICHHBİX HapyIHT” BC€ OCHOBBİ H€Z/OBEHHOCTH, a HOTOMY 
nponiy Baıero xonaraiicTBa, H€ ÖyzeT zH TIpH3HAHO BO3MO?KHBIM TİEDEBECTH BOCHHOTEUTEHHBIX 
c ocrpoma HaprvH B Hnpyroe MECTO H/IH yCTpaHHTB XOTS ÖBI BO/ESHOH Tony” (10, 
103:14,:nn.91-92). B əroH cBa3H oÖparaer Ha ceÖs BHHMƏHH€ TIDOTECT OTTOMaHCKOTO 
TIPABHTE/IBCTBa TO TIOBO/Iy T35K€/IOTO T10/102KEHHSİ TYDPEUKHX TETEHHBİX B ziarepe Ha o.HaprvH, 
rocTyırHBLMIHE B MVUT Pocenn B siHBape 1917 r. B Ha3BaHHOM /IOKYMEHT€, Hap/iy c TIpouyM, 
YTBE€p?K/13710Cb, HTO OCHOBHAaSI TIHIHA TETeHHHKOB  “COCTOHT H3 2-x İy HTOB XieĞa B HeHB € 
O//HHM ÖOHOM ?KH/IKOTO pbiÖHOro eyra”. İpnuev MVİUT Poccrr B CBOCM /TOBOVBHO 
TIPOCTpaHHOM OTBET€ BOTTpOC € “DBIÖHBIM CYTTOM” HHKaK HEC TIDPOKOMMEHTHPOBAa/TI, HTO MO?KHO 
pacueHHBaTpb, KaK TıpH3HaHHe zaHHoro daKra (10, 110-111). 

KaK H3BECTHO, /I13TEPB HHKy/HA H€ TIEp€B€ZIH, H C Ka?KİİBIM TOZ/OM CAHHTƏPHBI€  YC/TOBHSİ 
COH€p?KaHH3I TUTEHHBIX B ZTaTEp€ TO/IBKO yXy/4MATIRCB. CMEHAƏ B/TACTH Ka?K/İBİH pa3 TIpHBO/İYUTa K 
CMEH€ OTBETCTBEHHbIX OpTaHOB H /IHI, OTB€HarOHIHX 3a oÖecrieueHHe aTeps BCEM 
H€OOXO/IHMBIM, KOTODBI€ /IEMOHCTPHPOBa/mH TTozHO€ Öespa3ııHuHe€ K Cy/lpb6€ TETEHHBİX. 

HoBocTbB O TI03B/HHH ATEp51 TUT BOCHHOTUICHHBİX, HEHaTEKO OT BaKY, BBI3Ba/1O HYBCTBO 
öecrioKOHCTBa y ?KHTE"İCİİ TOpO/ia, TaK KaK ÖOrlbilHas HaCTB TEUTEHHBİX ÖBÜİ TypKH. 2KvTesn 
Baky coöHparıHcb Ha ?K€ze3HO/IOPO?KHOM BOK3a/1€, HTOÖBI BCTDETHTBE BOCHHOTUTEHHBİX - TYPKOB 
H HO/UTEp?KaTb VX, MHOTH€ TIDPHHOCEVİH. C COĞOT €/iy, BO/ly, OHeəK/iy H pa3yaBarır. apecraHTaM. 
CocTosHH€ TETEHHBIX ÖBUTO KpafiHe yHupyuaroHiHM, OHH ÖBUT. TETKO OHTETBİ, Ha MHOTHX H€ 
ÖBLTO /1a5K€ COZTaTCKOH )OpMBİ, Cpe/ii. HHX ÖBUTO HEMƏ/O DAHEHBIX, OHH ÖBUTH. H3MYHEHBİ H 
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npocre-ın xye6a, KpoMe TOTO, HE BCEX TETEHHBİX-TYDKOB: OTTİPABİTSUI. Ha OCTpOB HaprrH, 
MHOTHX H3 HHX OTTpaBrUIHn B Öonee  OT/MaTICHHbI€ perMoHbi PocuMEicKof  yivrtepna, K 
rıpMepy, 1 oKTsöpə 1915 r. B BaKy Əbi. nocraBiieHbi 1283 Typerikx TETEHHBİX, H3 HHX 46 
H3-sa 6oze3HH ÖBLTH. OCTaB/TeHBİ B BaKy B Za3apeTaX, ocTarıBHBIX OTTpaBEn. B CHÖHpb 
(2.n11). 

CyınecTByrorire B BaKy ÖraroTBOPHTE/BHBI€ OĞIHECTBa, KOTOPBİC€ TİOMHMO  OKa3aHHİT 
HOMOLIH MaHOHMYIHHM C/1O3M HƏC€/TEHHSİ, B TOHBI BOHHBİI OKa3BiBa/IH. TİOMOHb, HOCTpa/laBLIHM 
Ha BOİHE CO/VaTaM H HX CEMB3M, C TIOSB/EHHE€M TIEPBBIX IVTEHHBİX B BaKY, HE3aME/UIHTEİIBHO 
peurUTn. OKA3aTB. TOMOHİB H CBOHM ÖpaTBsM - TypKaM. BirarOTOBOPHTE:"IBHBIC: OĞHTECTBa 
OKa3BIBa/IH TIOMOHIB HE TO/ZİBKO BOCHHOTUTIEHHBIM, a TaKöKe HacerieHHEo Kapca, Əpaypyma, 
TpaösoHa H zpyrux TOopoHzoB OcMaHCKOH HMTİEDHH, KOTOPBI€ OKa3a/IHCBP HETİOCPE/ICTBEHHO B 
3OH€ BOCHHBIX /ICİiCTBHİİ. Tak, Bakrınckxoe BrnrarorBopHTe/I5HOc OÖecTBO CO3//az0 HEHTD TO 
OKa3aHHTO TIOMOHIV TTOCTpa/yaBIIHM OT BÖHHBİ TypKaM. İlemrp pacrıonorarıcıa B Tudunce M 
BO3T/TAB/ELI €TO HOKTOp XcpoB Öek CyirraHnoB (21,123). 

OörnrecTrBo oTKpbuTO B Tud-mce ripHEoT yni MeTeH-cHpoT 3 Kapca, Apyarana H npyryx 
ropoz/oB OcMaHcKoH TypuMr, KOTOPBIX BBİBO3HUİH. H3 3OHBİ KOHĞUHKTƏ, H pa3M€HTarI. B ƏTOM 
rıprroTe. Baxekoe Myey:ibMaHcKoe BrarorBopHTeibHOC OĞmecTBO /UTI: əTOTO TipHEOTAa 
coöpazıo 20747 pyöneH (21,135). B snanun “VeMmarnımisi”, KOTOpbiH ÖBUT Ky?TBTYDHBİM 
HEHTpOM MyeyzibMaH KaBkasa, BMBO orrpbiro B oKTsÖpe 1914 roza öonbHHmuy Ha 100 koek. 
ConepokxaHHe ÖONBHHHEBİ B35U1H Ha C€Ös H3BECTHBİC a3epöaiT/pKaHCKH€ M€HEHaTBi - 1.3.TarveB, 
M.MyxrapoB, M.Acayıyzmaes, M.Harrep, V.Cağapa"ıneB r np.(21,126). Ha porsxeHHrH BCeH 
BOHHBI B ÖONBHHH€ TTOZIyHarıM TSHCHHC BOCHHOTUTEHHBİ€, a TaK?K€ paHEHBİC TYPKH, TİPHÖBİBİHH€ 
B Baky v3 Kapca, Tpa63oHa, ApyaraHa H Hpyrux perHOoHOB OcMaHcKoH Typuyr. İ10MHMO 
MaTepHa"IBHOİİ H MOPATIBHOH TTO/ZUTEPOKKH, TTpeyCTaBHTEziH. asepOaiipaHceKoH ÖypəkyasHı MH 
HHTE/LIHTEHUHH, OpTaHH3OBBİBa/VIH Yi TIOĞET BOCHHOTUTEHHBİX H3 vrarepəi, Tak, M.MyxrapoB rioyr 
BH/IOM TIOKOHHHKOB BBIBOS3HUT TUTEHHBİX H3 aTEpsi, HaÖHBasi MEHİKH. KAMHSİMH, CÖpaCBİBa/ı HX B 
MODE, a THTEHHBIX Ta/iHO TIDHBO3H/I B TOpPO/L, H HƏTBIM€ HOMOTa/1 HM  BEPHYTBCSİ Ha pOZHHYy 
(18,57). 

OnHako c Ka?K/IBIM /IHEM UHCO TIOCTpa/HaBIHHX 2FOHCİİ B XO/IC BOCHHbIX HEHCTBHH poc/o, H 
6aTOTBOPHTC/TBHBIC OÖIHECTBƏ HC HMC/IH BO3MO?KHOCTH TTOZUTEp?KaTP BCEX Hy?K/TaroHIMXCSİ, 

T1or0?K€HH€ BOCHHOTUTEHHBIX B zTaTepe CTarO ÖeCHCTBEHHBIM HauHHası c 1917 roya, riocine 
H3BECTHBIX TTOTHTHHECKHX COÖBİTHH B PoccHİicKofi YiMTtEpPHH. A B repo rpaBneHns B Baxy 
00:15HIEBHKOB-/ANIHAKOB, T101102KeHH€ B aTep€ ÖBLTO TIDPOCTO HEBBİHOCHMBİM. OÖecreueHHe 
nareps enoH Öbuno yokacarolM, TETEHHBİC dbaKTHMeCKH yMMparın. c ronona, H.HapıraHOB B 
Haaye Mas 1917 r. mo6biBar B raTepe, BeDpHyBHIHCB B BaKy Harıncan HecTb CTaTeH O 
IDTAHCBHOM COCTOSHHH TETEHHBİX. “Torroy, ÖyiyromMi Ha OCTpOB€ BO BCİO MOHİB TİPHBETİ K 
BO3HHKHOBE€HHIO Cp€/IH COHepəkamıyıxcs Ha ƏTOM OCTPOB€ TYPEHKFİX TETEHHBİX  Pa3/1HHHBİX 
sa6o/reBaHHİf... TTaBHOH TIpHHHHOİH Ö0/163HCH SB/ETeTCS  OTCYTCTBH€  XrieOa” (6,141). Kak 
BHHHO, IETEHHBİC TONOMATIM. H ÖBUTH OÖpeHeHbiI Ha TOHNO/IHyEO CMEPTB, B/TACTH 3Ha/IH 06 ƏTOM H 
HHHeTO He TIpeEHTpHHHMƏZH, 9TO CBH/ZİCTETBCTBYET €I€ 060 OZHOM TİPECTYIİNTEHHH 
Oo:TbIHCBHCTKO-/IATIHƏKCKOTO TaH/IeMa B TTepHO/ HX TipaBrmeHHisi B BaKy. 

B narepe HaxXOHVUIHCB TaK?K€ Tpa?K/aHCKHE€ IHHa, TTOTTABIHH€ B IVTEH B:XOVIC TIPOHBFOKEHHİİ 
pyecKofi apmrırı Ha KaBKa3cKOM (Ö)poHT€, CpeHr HHX ÖBUTH. CTaPHKY, ?KEHIHİHHBİ H HeTH. B 
Hanarıe 1918 rona rozoxeHHe TETEHHBIX B: aTepe  CTa/O TIpOCTO KaTacTpod)r4ecKHM. 
Brarozaps OTpOMHBIM YyCHHSM BakHMHecKkoro Myey:ıBMaHcKoro B.saTOTBOPHTE/VIBHOTO 
oöıHecTBa y/Haznocb noÖHTBCsS OcBOĞO?K/reHHs 130 nereii-cupor Typok H3 TieHa (16). 
BykBarıbHO B ƏTO ?K€ BPEM51 y/1a/1OCb OCBOĞO/ITBE 500 cTaprKOB B Bo3pacT€ 70-75 ner. OHH 
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ÖBLTH TIPHBE3eHBİ B BaKy önarozaps yerini. A.Tyziresa x V.AframırpoBa, 32 yi3 HHX ÖBUN 
HEMO/UICHHO Da3M€IHEHbI B ÖONBHHH€. 3aTeM, BC€ OHH B dempane 1918 rona öblüm 
OTTIPaB/EHbI Ha po/ZiHHy (17). 

BecHofi H neToM 1918 roya rronoseHH€ TUTEHHBIX OCTaBa/zIOCBb y/zIpyaroMinM, CHaÖ?KeHHƏ 
Hpoziy KTaMH TIHTAHV5I, BOZLOH Vi MEHHKAMEHTaMH HOCH/IH HEpETY/IPHBIH xapaKTep. 

T1on05K6HH€ B TaTepe H3MEHVUIOCB TO/BKO TOC/Ne€ Tlepee3/1a TİPaBHTETİBCTBa 
AsepöaifrpxaHnexofi /leMokparMuecxofi Pecrryönk va Tam B Baky. YuHTbiBas 
Hpy?KeCTBEHHBIC OTHOHICHVSI € TYDKaMH H B HEHOM BBİCTYITas H3 TYMAHHBIX TOÖY?KHEHHİ, 
TIpaBHT€/IBCTBO p€HIFUTO OCBOĞO/IHTB BCEX TETEHHBİX, HƏXOVUTMXCSİ B TiaTepe. 

Pycekrii xaneT B.BafixoB BcrrOMHHarı, uTO Öbur H€TTeTHpOBAH /UT5: BEHCHHSİ HİEDETOBOPOB € 
BocKkpeceHCKHM, TIpe/yiCTaBHT€i€M BOCHHOTO eyyna Kacrıniickoro d:roTa, Haxo/isHİCs B 
HTOHHHHEHH€ OTp3yya BruepaxoBa, Tyre cTarı cBH/ZeTeNeM Öcceyibi TTOC:T€/THETO € TYPEHKHMH 
odbruepamı,. “Fis pasrosopoB (TıpoHcxo/iHBUHTX B MOCM TIpHeyTCTBHH) BöcKpeceHCKoTO € 
odbHHepaMH Type KHMH., TEDPMAHCKHMH, BEHTEDCKHMH BBISİCHYUTOCB, HTO TTOC/TeHHHC OHCBH/IHO 
c BezoMa AsepöaifiypkaHcKoro TIlpaBrrTeribeTBa, siBV/THCP K BöcKpeceHCKOMY /TTİ TEDETOBODOB 
O pa3peıHeHHH ƏBaKyHpoOBaTb € ocTpoBa HapryH coyrepokaHıyxcs TypeuKiX, TepMaHCKHX H 
a3BCTpO-B€HTEpCKHX IHTEHHBIX, OKO/NO 3000 nezoBek”. /İris əToro Trpeyyrorazocb HCTİOZB3OBaTB 
BOCHHBI€ Cy/4, KOTODPBI€ CTO3U1H HEHaTeKO OT OoCcTpoBa HaprHH, KOTOPBI€ CBOCH T/TABHOH 
saauefi cuHrTarın say pyeckoro Hace/reHHsi Topoyza BaKy, ecriH B ƏTOM HOSBHTBCS 
HE€OÖXO/HHMOCTP” (1,134). 

KaK BHHHO, TIpaBHTE"IBCTBO, TIPHHSUTO peleHH€ HEMC/UTEHHO OCBOĞO/HTB BCEX TETEHHBİX, 
cozepoxarıyxcs Ha ocTpoBe HaprH. 3a KOpOTKHİ TepHO/ BDEMEHH, TİPABHTEZİBCTBy 
AsepöaifpkaHcKofi PecrryönnnKH. y/4arOCB OCBOĞO/IHTB BCEX OCTaBIHHXCS B zaTep€ TETEHHBİX, 
H€33BHCHMO OT HaHHOHA/IBHOCTH H BEpOHCTIOBCHAHH3İ, H€ HO2KH/TASICP OKOHUAHHİ1 BOHHBİ, 


BbıBO/Hbi 

B Hanarıe XX BeKa TOT/Ia TO/IBKO HTO MEXAHH3HpOBaHHBI€ apMHH yHHUTO?KFUTH: MVUUTHOHBI 
TTOHCİİ Ha TI0/13X Cpa?KEHHİİ BOİİHBI, BCTİBPIXHYBİHEH Ha BayıxaHnax, B Hei yuacTBoBarın öoree 60 
M/IH. COTUTAT C TIİSTH KOHTHHEHTOB. İlouTH Kaə?K/ibiHi HTECTOH H3 HHX HTOTHÖ, METUTHOHBI 
BEPHy:ZIHCB /ZOMOH HHBA/IHVIAMH (4), MEUDTHOHBI TİOHAZIH: B TVTEH. 

3a TO/BI BOHHBI B IHTEHy B PoccHH OKa3a/TOCB OT 1.8-2.2 MEH. HCTOBEK, TOHHyİO HHÖDpy 
HCTOpHKH Ha3BaTBb 3aTpy/IHSİTOTCSİ, TAK KaK B TO/İBI BOHHBİ ÖBUTO KpaHH€ C:O2KHO BECTH yueT 
BCEX HOTI3BLIHX B IETTEH. B paccMaTpHBaCMBİH TTEPHO/Z, Ha TeppHTOpHH PoceHECKOH HMTEPHH 
HaxoHv.nocb 50-60 TbICSH BOCHHOTUICHHBIX H Tpa?K/aHCKHX TETEHHBİX, HTOZUTAHHPIX OCMaHCKOİT 
HMTEPHR. Vİ3 Hyx 15-20 Tbicsu coyrepəkarıcb Ha ocTpoBe HaprYH B TSDKEVİBİX yCTOBHSİX, XOTSı 
poccHİcKH€ B/TaCTH CuHTƏaZH, TO TETEHHbİC HƏXOVDİTCS B: ÖO1€€  BBİTOHİHBİX  YCİTOBHİSİX, 
YHHTBIBası ÖrarorpHSTHBI€ KTİHMƏTMMECKH€ YC/TOBHSİ, a TaKöKe ƏTHHECKYTO H. pezHTHO3HYTO 
ÖH3OCTb C MECTHBIM HaC€EHH€M. 

C TOoHuKH 3peHHsi o6ecrreeHHsi H 3aHİHTBİ TYMƏAHHTapHBIX TIpaB: TETEHHBİX, TİOZTO?KEHHƏ 
HaXO/IHBMIHXCSI B PoceHH TYPOK, B CpaBHEHHH € VX COKO3HHKƏMH, TO p3yy  TIPH3HƏKOB 
OT"IHHaTIOCB B Xy/MIyEO cTOpoHy (10,27). ViyueHHe ycnoBHE CcoHzepoxaHHs TypeuKx 
BOCHHOTLTEHHBIX VI. TPa?KHİAHCKHX IHH Ha ocTpoBe HaprH B KacriHHCKOM MODE, €HT€ pa3 
HO/ITB€p?K/a€T BPILH€CKa3aHHOC. 

Bcero 3a TO/bI BOHHbI yMEp/H OT paH, Öoe3HeH, ronona, TiorMOsnHu. B pe3yzibTaTe 
CaMOYÖHİİCTB, HeCHaCTHbIX C/TyuaeB, paccTpezisHbi H. 3aAMyHeHbI ÖONee HONYMEUUTHOHa 
HE€HOBCK, B TOM HHC/1€: TpaxkaH Pocenr — 190 Tbic., CepöHH — 72 Tbic., ABcTpo-BeHrpuH — 70 
TPIC., Tarın — 60 Tbic., PepMaHHnH — 56 Tbic.,, PyMBİHHH — 40 Tbic,, DpaHuna — 19 TEiC., 
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Typuns Hn BprraHnckas FiMrepHsi Trio 16 TBic., HepHoropnii — 3 TEic., Bezibryii H Bönrapisi ro 1 
TbIC., Hlopryrarınsı, I1peniniəsi r CHHA okorio 1 TBİC. HerioBeK (5,630). 


IepBas MrpoBas BOHHa TIpHH€C/a H€ZOBCHECTBy HEBH.HaHHBI€ CTpaHaHHs, TOHOV, 


pa3pyıHeHH3, a T/TaBHOC MHOTOMEULIHOHHBI€ FOHICKH€ TTOTEPH. Ba?KHbIH ypOK BOHHBI COCTOHT 
B TOM, HTO H€EOÖXO/IHMO TIPH/TOXKHTb BC€ YCHVISİ, HTOÖBİ TIP€ZTOTBDaTHTB. HOBBI€C BOHHBİ H 
uCHOBCHeCKH€ CTpa/aHHs., 
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Ky-ranı HypöepreHoBHa MaMnpoBa 
noKrTop dvnocodHH T10 TTEHaTOTHKE, V.o. rrpodbeccopa 
KasaxcKHH HaHHOHA/IBHBİH ?KEHCKHH TT€ZATOTHHECKHH yHHBEDCHTET 
mamirova kulash (2mail.ru 


HPHHHHTBI H METO/HBbI 
CTYHEHTOHEHTPHPOBAHHOTO OBYHEHVLEİM (CUHO) 


K-nroueebi€ cnosa: cmyöenmovqenmpuposanHoe oÖyueHu€, KOHUEnius cmyöenmovenmpu- 
posanHnoeo oöyuenu si, npuHvunbi u Memoobi cmyöenmoqehmpuposannoeo oöyueHusi, cucmema 
OX/CuÖQEMbIX pe3yilbmamo6 oÖyueHUS), O/CUSHEHHDİ€ HOGPİKİ 11 KOMREmEHULU. 


Principles and methods of student-centered learning (SCL) 
Summary 

The concept of student-centered learning is based on the follovving provisions: student in the 
center of learning, emphasis on active rather than passive learning: emphasis on eritical and 
analytical learning and understanding: interdependence of teacher and student, a reflective 
approach to the educational process on the part of both the teacher and the students. 

Student-centered learning requires an ongofing process of reflection (introspection and self- 
esteem). Teachers and students regularly revievv their teaching methods and assimilation of 
competence, thereby stimulating critical thinking and personal skills. Students are given the 
opportunity to control their ovvn learning. They are given the opportunity to participate in the 
development of educational programs, academic disciplines and in their assessment. The point 
of student-centered learning is to create learning opportunities. The student-centered approach 
places a great responsibility on the student, encourages him to think, process materials, analyze 
and solve problems. 
Key vvords: student-centered İearning, the concept of student-centered learning, principles and 
methods of student-centered İcarning, the system of expected learning outcomes, life skills and 
competenctes 


BBbeneHH€ 

IaparırMa o6pasoBaHVsI KaK COBOKYTIHOCTP  TTO/TO?KEHHİİ H. VHTCİİ, TIDPH3HƏHHbIX  TTEMa- 
TOTHHECKOH OÖIHICCTBEHHOCTBEO B KOHKDPETHBİİ TIEDHO/I BDEMEHH BC€T/1a BBICTYITAET B OCHOBC 
HayuHbıx HccenoBaHHi. Vlexoyis 3 /ZAHHOTO TTO/OXKEHHS CeHHac B dbopMHpoBaHHH 
o6pa3oBaTe€:IBHbIX TIpOTDpaMM Kas3axcxoro HalHyoHa/BHOTO ?KEHCKOTO TTeHaTOTMHeCKOTO 
YHHB€pCHTETa HMETOTCS3 3HaHHTE/IBHBIC Tipeoöpa3oBaHHisı, Əro repexoyiı OT OCHOBaAHHOTO Ha 
orIHCAHHH CO/lepəKaHHsi THCHHTDIHE. ipoTpaMM - K ODHEHTHDOBaHHOMY Ha pe3y/IBTaTBI OÖyHe- 
HHsI CTy/H€HTOB. İlpov3oure cHnBHT: TTapazıyıTMBI OĞpa3OBaHHi5I T.C. AKİEHT Cc TIpeTOHABAHHİI 
CMECTH/IC3 Ha oÖyueHHre, TaKofi rro/ixo/I T1O3BONVUI CTYHHTaAM 3HaTB Ha KAKH€ 3HƏHHSİ, YMEHHİ1 
H KOMHETEHHHH OHH MOTYT paccuHTbIBaTB B TIpoHNecce oöyuennsi (Kararior  əTeKTHBHBİX 
nacunınınH, 2019, 300). 

3a nocrnennHne TO/BI BO3HHKTA HEOOXO/IMMOCTB TIpeoÖpa3oOBaHTiI CHCTEMPI OÖpa3OBaHH31, 
KOTOPA31 T103BO/ETET TOTOBHTB CTICHHAIHCTa C COBDEMEHHBIM MBIHUTEHHEM, ODHEHTHDpOBaHHOTO 
Ha HHHOBaHHOHHYTO /ICSTCBHOCTB, Ha HETİPEDBIBHOC CaMOpa3BHTH€ H Ha OÖIHTeHeOBCHeCKH€ 
HEHHOCTH. Beyib HenapoM ArıböepT ƏfiHurrefiH ToBOpFun €?l HHKOTMa H€ yuy CBOHX yucHHKOB. 
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31 TO/IBKO TibiTarTOCB OÖĞECTIEHHTb HM  YCHOBH51, B: KOTODPİX OHH. MÖTYT: yuHTBCSD?  (İlomaT 
E.C.2005,277). 

CneHOBaT€IBHO, B HaCTOSIHC€ BDEMSİ HEOOXO/IHMBI TaKH€ OÖpa30BaT€/I5HBİC TIPOTPAMMBI, 
KOTOPBI€ MOTHBHDyTOT CTy/IEHTOB K AKTHBHOH polH. B COBMECTHOM CO3/TAHHH TITpoHeCCa 
OÖyueHHs1, a TİOTOMYy OHEHHBaHH€ ycrI€BaAeMOCTH CTy/IEHTOB /IOTDKHa OTpa?KaTP  ƏTOT TİO/İXOVT, 
IloToMy KaK CTyHEHTBİ 3B:1510TC3 HETİOCD€/ICTBEHHBİMV yHACTHHKƏMHİ H TTapTHEDAMH B CBOCM 
pa3BHTHH B pesyziBTaTe oöyueHHit (BaxrımeBa C.M., 2008, C.106-108). 

TakHM 0OÖpa30M, B OÖpa30BaT€?I5BHOM TIpoHeCCe HalleTo YyHHBEDCHTETa HOBBIC 
o6pa3oBaT€?IBHbI€ TIpOTPaMMBI HalIe/eHbI Ha TO, HTOÖBI OTBETHTB Ha BOTTPOC: KaKHM OÖpa3oM 
HODKHO pearH30BBİBaTBCSI CTYHHTOHEHTpHpoBaHHoe oöyueHre (CO)? 


OcHoBHas HacTb 

He:rb o6pasoBaHHsı döopty-mpyeTcsi B o6pa3oBaTeziBHbIX TiporpaMMax (OT) kadenpbi 
reorpağııv KaK CHCTEMa O?KHHACMBIX p€3y715TATOB B BH/I€ ?KH3HEHHBİX  HƏBBİKOB: H 
KOMTIETeHHHH. CHCTEMA O?KH/IACMBIX p€3y:1BTATOB, B CBOTO OH€PEV/İb, OKa3BiBa€T B/THSHH€ Ha 
orTöop co,repokaHHsı H Tipoecca o6pa3oBaHH3s, OHEHKY, yrrpaBeHH€ H HDyTHC  KOMİOHEHTBİ 
CHCTEMPI, TaKHM OÖpa30M, HETİB, 5İB/İSİ5İCB: CHCTEMOİİ HHHƏMHU€CKOTO THTTa, T1O/1Bep?KeHa 
OÖHOB.,TECHHTO, pacıHHpeHHTO, pa3BHTHTO, HBHOKEHHTO, CZİHSİHHEO € yHCTOM COHHAIBHO- 
HCTOPHHECKHX pearHİ, € yueTOM H3MEHEHHH BHyYTpeHHHX H BHEHIHHX ycHOBHH. Ha 
HBIHCHIHEM ƏTaTI€ pa3BHTHSI OTCHCCTBEHHOH CHCTEMBI HTKOİBHOTO OÖpa3OBaHVİSİ OXKFVTACMPIC 
pe3y:ıbTaTbı oöpa3oBaHH51 HAHBI B BH/IC KOMIHETEHLHHİİ, OHH OTTPeHezisFOT MEXaHH3M Fİ “TOTHKY 
orTöopa coyrepəxaHrısı oğpasoBaHrısı (FrayikoB T-Vİ.,2008,240). 

QDyHKUHH O6pa3oBaTe€?I5HBIX TIpOTpaMM B TTEyfaTOTMHECKOM BY3€ pearH3yToTCs Hepe3 TpH 
HarıpaB.TeHHS: CHCTEMHBİİ TOHXO/I, TIPOÖTEMHBİIH T10/1X0/1 H TIpaKTHuecKHİ Tonxoz (/1posyıoBa 
H.B.,2007, 100). 

CHCTEMHBIH T10/1XO/I BKTFOHACT B C€ÖS H3yuCHH€ OCHOB TeorpaduecKoH Hayk: oömee 
3€M/ICBC/I€HH€, OÖIHası COHHƏTIBHO-ƏKOHOMHH€CKasi TeorpadHsı, CTpaHOBeHNeHH€ VY /ipyrux 
CITCHHATIBHBIX Teorpadğınueckix HaripaBseHHİİ, TaKIX KaK KİTHMƏTONOTYSİ, TIPHpOZHBİC 
P€CYPDCBI, TEOTEKTOHHKA, TIOTHTHH€CKasi TeoTpadHsı, TeoreMorpadrəı, TeoypöaHHCTHKA TH T./. 

IlpoöreMHblffl TTOHXO/Z TİOHpa3yMCBAeT V3yUCHH€ p3ya COBDEMEHHBIX TİPOÖ/EM: 
TT00a715HBIX TIDPOÖNTeM H€1OB€HU€CTBaA, TİOCTHH/IyCTpHaTBHOTO pa3BHTHS oÖlmmecTBa, 
ycTofhuHBOTO pa3BHTHSI, T€OTTOTHTHHECKVİX, ME?KHaHHOHƏ/IBHBİX H MEC?KTOCY//aDpCTBEHHBİX 
OTHOLHIEHHH H /p. 

H, HaKoH€m, TTpaKTHHECKHİ TIO/IXO/I HarpaBTeH Ha OB/TaHeHH€ TIPAKTMHECKHMH HƏBbIKAMH 
Hcc:Te//OoBaHHisı:  pa6oTOH Ha MECTHOCTH, pa6oTOli € KapTaMH, CO CTaTHCTHHECKHMH 
MAaT€pHAa/TAMFI, C HAHHBIMH COHHOHOTHHECKHX HCC/I€//OBaHHİ, c TVC — TeXHOHOTHSMH, CO 
CMH r np. (HiHbopMmarnoHHbıe TeXHOovoOrM/E, 2010, 312). 

Hexoryisi H3 BBIHHECKa3aHHOTO B yKa3aHHOM  KOHTEKCT€ ÖBUT. OTTpeHezeHbi MH. TIDPOB€/İCHBI 
Cey FOLIH€ H3BICKAHHE1: 

- TIpoaHazır3rpoBaHa cyıHecTByTOHası HTEpaTYDa 110 BBİSTBYTİEHHTO HayuHo-/IYVTAKTHHECKHX 
H METO/HHECKHX TP€ÖOBaAHHİİ K KOHCTPpyHpOBaHHTO COyfep?kaHrısı o0pa3oBaT€/IbHBİX TIPOTPAMM, 

-BbI5İB/ICHPI OCOĞEHHOCTH HayuHo-/IYVIAKTHHECKX Tpe6OBaHHİİ KOHCTPyHpOBaHH31 
conepəkaHrısı reorpadecxoro oöpa3oBaHHsi Ha OCHOB€C Ka3aXCTaHCKOTO H 3apyÖcəKHOTO 
H0/1XO/IOB TIOCTPOCHH31) 

- O6ocHOBaHbı HayuHo-HF/fAKTHHECKH€ V METO/IHHECKH€ yCTOBHSİ K KOHCTDyHpOBaHHIO 
reorpağınuecxoro coyrepoxaHrısı, Paspa6oraHbi HayuHO-HFVTAKTHeCKH€ HV METONHHECKH€ 
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Tpe6oBaHHs  K KOHCTpyHpOBaHHTO Co,yrepokaHıs oöpasoBaHHsi, OPHEHTHpOBaAHHOTO Ha 
KOMTIETEHTHOCTHO€ OÖyu€HH€. 

Ilpn pa3pa6oTKke oöpa3oBaTeribHBIX TIpOTpaMM HƏMH BBİ/HTESTEHBİ CİT€ZİyTOHİC KDHTEPHH: 

- YCBOCHH€ 3HƏHHİ, YMEHHH H KOMIHETEHUHH) 

- OHCHHBAHH€ 3HƏHHİİ CTyIEHTOB H CHCTEMATHHCCKHİİ MOHHTOPHHT p€3y/IBTaTOB OÖyucHHA, 

- CAMOOHEHHBaHH€ CTy/I€HTOB H yuacTH€ CTy/ICHTOB B pa3pa6oTKe oÖpa3oBaTe€?iBHbIX 
TIPOTPaMM, 

- OCYIHCTB"IEHH€ KOMTİETEHTHOCTHOTO T10/1XO/1a B OĞÖyHUeHHH. 

KoHruerruy:r CTyHAeHTOHEHTpHpOBaHHOTO OÖyucHHir oriHpaeTcsi Ha C/TeHİyFOHİH€ T10/102KCHH31: 

- CTyHIEHT B HEHTp€ OÖyH€HH31, YTTOD Ha AKTHBHOC, a H€C TACCHBHOC OÖyueHH€, 

- aAKHCHT Ha KDHTHHECKOC H aHazIHTHH€CKOC yCBOCHH€ H TİOHHMaHH€, 

- B33HMO3aBHCHMOCTB TIperloyraBaTerisi Yi CTy/TEHTa, TTOBPİHCHH€: OTBETCTBEHHOCTH. H 
TOH/OTUCTHOCTH CO CTOpOHBI CTy/ZICHTOB) 

- ped.ekcHBHbİH T0O1XOT K yucÖHOMY TIpOHeCCy CO CTOpOHBI H TTperoyaBaTeris H 
CTy HEHTOB (Pa3BHTH€ CHCT€M OÖ€cCTI€H€HH31 KaHecTBa, 2013,299). 

IlprHuHTTAMH CTy/ICHTOHEHTDHpOBaHHOTO oÖyuens (CHO) sBrHiHeb cneniyrommne 
TIOHO2KEHH 51 

Ilpruyr 1: CTyYHHTOHEHTpMpOBaHHOc oÖyueHMe (CHO) Tpeöyer HeripepbiBHOTO 
rıpouecca ped -rekcHv (caMoaHarıH3a H caMooHMeHKH). B cBs3H € ƏTHM, H mperlozaBaTelin. M 
CTyICHTbI /(OTPDKHBİ peryəpHO aHarı3HpOBaTE CBOH METO/İBI OÖyucHHS HV YCBOCHHS1 
KOMTTETEHHHT., HTOÖBI CTHMyZIHDOBaTb KDHTHHECKOC MBİTHLTEHH€ H ZIHHHOCTHBI€ HƏBBİKH. 

Ilprnurirı 2: eTyEHTBİ HMCTOT pa3rHbiH: oribiT H ÖasoBbI€ 3HaHYis, OÖyueHH€ /fOTDKHO 
ÖbiTb azarıTHpoBaHO K ?KH3HEHHOMY H TipOQeCCHOHƏZIBHOMY OTİBİTy Ka?K/iOTO CTYZCHTa. 

Ilprnurrı 3: eTyHEHTBİ H/OTDKHBİ HMETB BO3MO?KHOCTB KOHTPO/HDOBaTB CBOC COÖCTBEHHOC 
oöyueHnne. CTy/H€HTaM /IOTOKHa ÖBITB. TIPeHOCTaB”TEHa BO3MO?KHOCTb  yHuaCTHs B pa3pa6oTKe 
KYPCOB, yucÖHBIX TipoTpaMM H.B HX OHEHKC. 

IlprHunr 4:eMbici CHO cocToHT B CO3//AHHH BOŞMO?KHOCTEH: CTyIEHTOHEHTPHpOBaHHBIH 
T0/1XO/I BO3/1aTaeT Ha CTyHeHTa ÖOlBIHİyEO-— OTBETCTBEHHOCTB, TIOÖy?Kas €To /iyMaTb, 
o6pa6aTbıBaTb, aHarı3HpoBaTb H pemaTb TIpOÖTEMBİ, 

Ilprnurrı5:o6yueHnHne TpeöyeT coTpyH4HHHECTBa MC?K/İy CTy/TEHTAMHİ H TIPETTOZaBATCİİMH. 
Ba?KHO, HTOÖBI CTy/HEHTBI H TiperlozaBaTelin. coTpyHHHATIH. B OÖTaCTH. OĞIETO TİOHHMAHHİİ 
TIpOÖ"ICM, BO3HHKaTOHIMX B TipoHecce oöyueHrin, Əro rrapTHepcTBO 91B7İ5fCTCSİ HEHTDalIBHBİM 
ƏHTCMEHTOM Ö)Hrrocoğ)H CO. 

IlpermyurecTBa cTyIeHTOHEHTpHpoBaHHOro oöyueHrii (CHO) zün eryzeHTOB: 

- OPHEHTHpOBaHHOCTP Ha 3HƏHHMYTO DOTB CTyHEHTOB B aKay/eMHHECKOM COOĞHTECTBE) 

- TpHyuas CTyHEHTOB THyMaATB CAMOCTOSTCİTBHO, //OÖHBaeMCS Öoee paHHeTO 
POpMHDpOBaHH31 y HHX aHaITHHECKHX HƏBBİKOB H KDHTMHECKOTO MbİHETEHHİİ) 

- HOBBIIHEHHasi MOTHBALIHSI K OĞYHEHHTO, BC€ BH/İBI AKTHBHOTO OÖyHEHHİ1 

o6ecrreuHBaroT Ö0:16€ BBICOKHİİ TIOKa33T€/I5 yCBOCHHSI MaTepHAarra T10 

cpaBHeHHTO € TDAZIHHHOHHBIMH İOpMAMH OÖyueHTİ, 

IlpermyurecTBa cTyIeHTOHEHTpHpoBaHHOro oöyueHrii (CHO) zs HTİC: 

- HEHDpEpBiBHO€ (CAMOCOBEPIHEHCTBOBaHHe. CHO sacraBınıer TperionaBarTereH 
TepecMaTPpHBaTB H COB€PIHEHCTBOBATb CBOH METO/İBI H TEXHOZOTHH. OÖyUeHHS, TaK KaK 
TTO-Ty HaFOT KOHCTPyKTHBHYTO OÖpaTHYTO CBS3B OT BOB/ICHCHHBİIX B TIpOH€CC CTY/ZICHTOB) 

- HOBBIHICHH€ MOTHBaHHH H BOB/NCHEHHOCTH  CTYHEHTOB: pacıpeHH€ BOB/ICHCHHOCTH 
CTyHEHTOB H ÖO€€ BBICOKHİİ ypOBEHB HX yHacTHi1 /TCTaeT TIperiOTABAHVC HHTEDpeCHC€) 
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- rıpoğbeccHoHarBHOe pa3BHTHe rperrozaBaTeziei: CHO npenzmaraer ropa3o öo-nee 
BBICOKHH YpOB€HB TIpOĞ)eCCHOHa/IBHOTO pa3BHTHSİ € TOHKH  3peHHSI d)ODMHDOBƏHHİ1 3HƏHHİİ, 
HaBBIKOB H KOMTIİCTEHUHİİ, HEOÖXO/IHMBIX KaK UTİ TTHHHOTO COBEDIEHCTBOBƏHHSİ, TAK H./UDİT 
KapbepHoro pocrTa, 

- CTyIEHTOHEHTDHDpOBAHHBIİ T10/1XO/I OĞeCTIeHHBaET TTperloyaBaTezisiM ÖOlblHIyTO CBOĞOV/İy B 
BbIÖOpe TIyT€İ TrperronaBaHrıs (11peo6paoxeHcKri A.IL, 2016, ənexTpoHHBİIİ pecypc). 


3aK:ıroueHHe€ 

IlepeopreHTarıyısı CHCTEMBI BBICIHETO 00pa3oBaHHs Ha CTYHEHTOMECHTpHpOBaHHBI€ 
TEXHOHOTHH, TIpeHzycMaTpHBaronine  HCciTey/OBaTeIBCKH€ METO/İBI OÖyHCHHSİ, THO3BONSTOT 
AKTHBH3HDOBAaTP yucÖHBIfT TipoHecc. OöyueHHe rrepecCTaeT HOCHTP p€Tipo/iyKTHBHBIEH XapakTep 
H mnpeBparıaerca B HCCN€/OBaTCTBCKyEFO /CTCİTEHOCTE: oÖyuaromyxcs 110 Hapa6oTKe H 
TIpeo6pa3oBaHHTO COÖCTBEHHOTO OTTBITa H KOMTETEHTHOCTH, T.e. CTAHOBHTCS3 TIDOHKTHBHBIM 
OÖyueHHEM. 

BHenpeHve CILO B oÖpa3oBaTe:IBHBİH TipoHecC TIOTpeOBayO OT TTperioMaBaTelis H 
CTY/A€HTa COOTBETCTByTOHIX TIDOEKTHpOBOHHBIX, OpTaHH3aTODCKHX, KOMMYHHKaTHBHBIX, 
KOHTpO/IBHO-OH€HOHHBIX yMEHHİ H HaBBIKOB. 

CHO HmnoMoraer oöyuarorMcs KOHCTDyHpOBaTE CBOC COÖCTBEHHOC CO/ZepoxaHHe 
TOCD€/ICTBOM AKTMBHOTO OÖyucHH31, pedieKcHH, a TAK ?K€ TİOCDEHCTBOM HCCİT€HOBAHHİ H 
OTKDBITHİİ. OHO CTTOCOÖCTBYTOT TIOBBİHEHHTO TPy//OCTOCOÖHOCTH CTYHEHTA. 

B COOTBETCTBHH C BBIHTCH3/102K6HHBIM, B: TipOHeCCe oÖyueHrMs TeorpadğnuecKM 
HCHHIUTHHaM HaHÖOzee HacTO HCTTONB30BaZH. METOH, MO/İCİTHPOBƏAHVİSİ, B- HACTHOCTH. TIpH 
pelH€HHH C-TeHyFOHIMX 3aya: 

- TIDH BBISB"TEHHH H H3yuUCHHH Q)aKTODOB TeDpHTOpHalIbHOH OpraHH3aHyn. HaripHM€Dp, 
XO334HCTBa orrpezezeHHoro paHoHa KasaxcrTaHa, 

- TIDH HCCN€HOBAHHH CTDyKTypB HV İ)yHKHHOHa/IBHBİX 3ABHCHMOCTCİH TEOCHCTEM, 
OÖPBSICHSTOHIHX XapaKTEp BHYTPHCHCTEMHBIX CB33€İY, 

- IIPH paccMOTpPEHH€ /HHƏMHKH pa3BHTHS TEDPHTOPHƏTIBHBIX CHCTEM Ha pa3HBİX STarax HX 
HCTOpHH€CKOTO pa3BHTH31) 

- HPH BBISB/EHHH H. KOHHHECTBEHHOH OHEHK€ B3aHMOCB313Cİ M€?KTİy KOMİOHEHTƏMH 
T€OCHCTEM, 

- TIpH paspa6orkxe oöo6urarouıyx rroxa3aTesieH  ycTroliuBOTO İy HKHHOHHDOBaHHSI H 
pa3BHTHS51 TEOCHCTE€M T10/1 BO3/ICİİCTBH€M pa3/1HHBIX İ)aKTODOB) 

- TIDPH HCCN€HOBAHHH HaHÖON€€ CyIHTECTBEHHBIX CBOHCTB: TİPHDOHHBİX TEDPHTOPHa/IBHBİX 
TIPHpO/IHbIX H XO33İİCTBEHHBIX CHCTE€M — VX TIPO/IYKTHBHOCTH H yCTOHHHBOCTH, 

- IIDH OHCHK€ CTETIEHH AHTpOTOPEHHOTO BO3/İCİİCTBH51 Ha TIDPHDO/HBIC CHCTEMBİ), 

- IIDPH HCCH€/IOBAHHH HHHƏMHKH TEOCHCTEM H TIDOTHO3HDOBƏHHH HX Da3BHTHSİ, 

Moye-npoBaHMe TpezroaraeT COBOKYIHOCTB: HCC:I€/OBATCTBCKX, THOHCKOBbİX H 
TIPOÖH€MHBIX METOHOB oÖyueHHs, İlperionaBaTe/ib. 3B2136TCS KOOD/TMHaTOPOM, ƏKCİEPTOM H 
KOHCY/IBTaHTOM. 

Movze.ınpoBaHFE€ BK/IFOHaET C/T€HyFOHIH€ ƏTaTibi: 

- COÖHpaTe/IbHbIH ƏTaTi - Bblöop OÖBEKTa HCC/TTİ€/OBAHHSİ, OTİPEHTereHH€ HEOĞXOHHMOİİ 
HHİopMaHynr o6 oöbeKTe€ H3yueHHisi H cöop MarTeprarıa, 

- HOTHHUCCKHİİ ƏTaTI - BBISİBİICHH€ HV OÖBSCHEHH€ MEXAHH3Ma pa3BHTHS  KOHKDETHOTO 
OÖBEKTA YITH SB/CHHSİ, AHazIH3 HZAHHBIXŞ 

- CHCTEMaATH3HpyIOHHEH Tari - paccMOTDEHH€ /CİİCTBHTE/IBHOCTH KaK COBOKYIHOCTH 
B33HMOCB333HHBIX CHCTEM$ 
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- o6oöurarormni əTarı - OĞOĞMTEHH€, 3aKTIFOHEHF€ H. BBİBOVBbİ (TrmHekHni B.A. 2005. 256). 
TakxHM oÖpa3oM, CTy/ICHTOHCHTDPHpOBaHHO€ oÖyueHue (CHO) opreHTnpyeTcsı Ha 


pe3y:ıBTaT H AKTHBHOCTP OÖyuaroıHIeTocsi T1O OTHOHHEHHİO K CBOCMY OÖyeHHTO H pa3BHTHTO. 
OCcHOBHOH AKHEHT /€Ta€TCs Ha OpTaHH3aHMTO H yCBOCHH€ pa3/1HHHBİX BH/TOB: H€SİTCTTBHOCTH 
oöyuaeMbıx (MaMppoBa K.H., 2020, C.56-61) 
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Integration of the Tatar community to Azerbaiflani society 
Summary 

The development of international cooperation in the field of culture is extremely important, 
since it ensures vvide and 1n-depth interaction betvveen states and peoples, makes a real 
opportunity for dialogue, unites the cultures of the peoples of the vvorld. Tvvo fraternal countries 
have actively taken root in international cultural exchange, Azerbaiyan and Tatarstan. 
Azerbaifan is a multicultural country that is home to many peoples and ethnic minorities. 
Representatives of the peoples inhabiting this region are full citizens of the Republic of 
Azerbaifan, including the Tatars. The radical transformations that befell these countries at the 
end of the tvventieth century influenced future events and their development. The Azerbaifani 
and Tatar peoples, vvhose relations have a long history, are linked by a common origin, 
similarity of language, culture and traditions. The relationship betvveen the tvvo peoples has 
strengthened even more during the years of independence. 
Key vvords: Tatars in Azerbailan, activities of the Tatar community, cultural exchange, Tugan- 
Tel, Yashlek, Ak-Kalfak 


Ilpexe HeM TIPHCTyTHTB K aHarn3y a3epöafiymxaHo-raTapcK/iX B3AHMOOTHOLHIEHHH, 
H€OOXO/HMO OTMETHTbB HCTOpHHeCKyTO 3HaHHMOCTb HaHHOTO HccieyoBaHHisi, B: rrepByio 
ouepe/ib, H3yueHH€ /AHHBIX OTHOHICHHH T103BO/ET€T DEKOHCTDyHDpOBaTB HCTOpHIO ƏTHX 
B3AHMOOTHOHIEHHİİ BO BCEM MHOTOOÖPa3HH. 

B COBpeM€HHOC Bp€M51 M€?K/IyHapo/IHBIİİİ KYZIBTYPHBIE  OĞMEH H BHEHHSİ  KYZIBTYpHası 
rozHTHKa ripHoÖperi. T1pHOpHTETHO€C coCTOSHH€. Ky"IBTYDPHBIH. OĞMEH 33HSUT, 3HAHHTCİİBHO, 
BA2?KHyIO CTYTICHb B COBDEMEHHbIX YCİTOBHSX B3AHMOOTHOHİEHHİ MC?KHy HapoHaMH. 
Vno6arınsarnıyısr H TIPOTBFOKEHH€ H€OBCHECTBA ÖONBUHİHMH. TEMTAMH K HHQOPpMƏALHHOHHOMY 
oöıHeCcTBy CO3/1a71H COBEDHICHHO HOBBI€ YCTOBHSİ: TUT” KyIBTyYDDHOTO OĞM€Ha, CTOHT OTMETHTB, 
HTO ƏKOHOMHUCCKH€, TOHTHHECKH€, TIPOH3BO/ICTBEHHO-TEXHHHECKH€, HHQYOPMALHHOHHO- 
KOMMYHHKATHOHHBI€, İ)HHaƏHCOBBI€, Ky/IBTypHO -00pa30BaT€/TBHBİ€ H HHBIC BBAMHMOOTHOLHVCHHİİ 
BCC TECH€€ CB3135bIBaTOT MC?K/Iy COĞOİİ cTpaHbi MHpa. C yBEpeHHOCTbEO MO?KHO OTMETHTD, HTO 
ceroyHsı daxkTMHECKH HET TaKOTO ME€CTa Ha TETAHET€, KOTOPOC B TOH YEUTH. HHOH  CTETİHH H€ 
ÖBLTO ÖBI BOB/IHCHO B MHOTOTPAHHBİİ TIpoHeCC B3aHMOHeHCTBHi0 KyirbTyD. 1 yioSarınsanıyısı Hi 
HHQOpMaHHOHHO-KOMMYHHKaHHOHHOC pa3BHTH€ TIOHTONKHy:1O HC77OBCHECTBO K HOBOMY BHTKY 
pa3BrTHsı, B rrepByro onepeyib, ƏTO CTa/O BO3MO?KHBİM ÖlraTo/lapsi CYIHECTBEHHBİM TTeDEMEHƏM 
B ƏKOHOMHKC, TIO/IHTHKE, HayKe VH TeXHHKe, B COBPeM€HHbIX pea/isx TIpH. yCTOHUHBOM 
ƏKOHOMHHECKOM DpOCT€, yCTICIHHBI€ Ky:IBTypHBIC B3AHMOOTHOHTCHHSİ CTƏZIH. 33770TOM Da3BHTHİST 
MC?KTOCy/TaDCTBEHHBIX OTHOHTEHHİ. 
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PasBHTHe M€?K/iyHapozHOoro coTpyzHHHeCTBa B cÖepe KyZİBTYPBİ HMCET Hpe3BbiuafiHO 
Oo-5HTOC 3HaHHH€, TaK KaK OHO oÖecrieuHBa€T ITTHPOKO€ H. yT?IyÖNeHHOC BSAHMO/ICHCTBHƏ 
MC?K/Iy TOCy/apCTBAMH H Hapo/aMYI, //€/Ta€T pearbHOH  BO3MO?KHOCTb /IHa/OTa, COCHHHSET 
Ky/IBTypbI HapoHOB MHpa. PacımpeHHe KOHTAKTOB B cÖepe HayKHM H OÖpa3oBaHH31, 
nHTEepaTyDpbi H HCKYCCTBA CTOCOÖCTBYE€T pacırrpeHHio Tipe/icTaBTeHHİİ O Ky/IBType H oÖpa3e 
?KH3HH. HFOHCH  pa3HbiIX CTpaH, pocTy  HPpy?KÖBİ H BSAHMOTOHHMAƏHHSI MC?K/Iy HapoMaMH, 
rporpecey MHpOBOH HHBHTIH3aHHH, 

AKTHBHO BHE/IPVUTHCB B MC?K/IyHapo/IHBIİİ KYZIBTYpHBIİİ. OĞÖMEH /iB€ ÖpaTcKH€ CTpaHBI, 
AsepöaifmpkaH nv TarapcrTaH. Payyka"ıbHbie TipeoÖpa3OBaHVisI TTOCTHTIHH€ ƏTH CTDaHBI B KOHI€ 
HBaHHuaToro BeKa TIOB/IHSUIH Ha ÖYHyHM€ COÖBITHSİ H HX Da3BHTHSİ a HMEHHO, B KOHMH€ XX BeKa 
TpoH3OHETH. KOPEHHBI€ H3MCHEHHSİ B- Cy/i5bÖAX MHOTHX CTpaH H HapO/ZOB CBS33HHBI€ C 
TIpHOÖpeTeHH€M H€3aBHCHMOCTH. K uHeziy ərHX cTpaH oTHOCHTCs H A3epöafimpkaH, paHee 
3B/EIBIHHİİCS OXHOİ H3 pecrnyönnn CoBeTcKoro Coro3a, a B 90-bix royrax TiporTOTO CTOVTETHİSİ 
CTA/I HE3ABHCHMbIM TOCy/IapCTBOM. İlocirre rrpoBo3r”TaHEHHSİ HƏHMOHƏaTIBHOTO CYBEDEHHTETa 
BC€ ÖBIBIIH€ COBETCKH€ pecriyÖlHKH. OĞHHMaIBHO 3a51BZİH O TIPOBCZTCHHH. HE3ABHCHMOTO 
BHEHIH€TIOZHTHHECKOTO KYpCa, OCHOBaHHOTO Ha COÖ/TOHEHHH, TIPe?KHC BCETO HaHHOHƏTIBHbIX 
HHTEpeCOB CBOHX TOCy/IapeTB. T”eorrozHTHHECKO€ TIO/102KEHH€ H ƏKOHOMHHECKHH TTOTEHHMAƏ/ı 
AsepöaiipkaHa, ero crparervueckve HHTEpE€CB1 OrTpeyrerinzi. MECTO pecTiyÖlHKH B CHCTEMƏ 
COBDeMEHHBIX M€?K/IyHapoHiHBIX OTHOHICHHİEİ KaK O/IHOTO H3 BEHyHIHX PpeTHOHa/IBHBIX 
TOCy/TapeTB, 3aAHHTEpeCOBaHHbIX B CO3HTAHHH B CBOCM OKDy?KEHHH  3OHbI CTƏÖHUTBHOCTH. H 
no6pococe/icTBa, OCHOBAHHOH Ha TIpHHHYTAX YyBaoKEHHS  CYBEDEHHTETa, TePDpHTOPHaTIBHOH 
H€TOCTHOCTH H B3AHMHOİH Ö€3OTIaCHOCTH. 

Ha3BecrHo, uTo asepöaiipkaHeKHİİ HV TaTapcKH€ Hapo/ibI, OTHOHUEHHSİ KOTODBIX  HMETOT 
MHOTOBEKOBYTO HCTOPHTO, CBSİ3BİBaC€T OÖHTe€ TipoHCXxoöKreHHe, ÖH30CTB. 3BİKa, KYZİBTYDBİ H 
Tpaırmıyii. BaayMOOTHOLHICHHSI MC?KTy İBYMS HapoyaMH ce Öözee yKpeTiUİHCB: B: TOVİBİ 
H€33BHCHMOCTH. Ce/HiyeT OTMETHTB, HTO B HAaCTOZIHC€ BpeM5 COTPy/ZIHHHECTBO M€?K/y 
HaHIHMH CTpaHaMH HaXO/IHTCS Ha BBICOKOM YpOBH€ H HMCET TEHHEHHHEO K HaVTBHEHIEMYy 
pacıırıpeHHro B /iyXe TIPHHHHTİOB, 33710?K€HHBIX B HBYCTOpOHHEM /İloroBope o zpyəx6e, 
coTpy/HHecTBe H /o6pococeyicTBe. Asepöaiimpkan vn TarapcTaH ycrrenHo coTpy/HHHaTOT BO 
MHOTYX CepaXx, TTO/UTEpəKFİBaTOT HpyT HpyTa B MHOPOCTOPOHHE€M İ)OPMAT€. 

AsepöaifpkaH My/TBTHKyTİBTYDparıbHası CTpaHa, SİB/iSFOHaSİCSI DOTHOİİ ITE MHOTMX HapOZiOB 
H ƏTHHHECKHX MEHBUUHHCTB. İlpezcTaBHTezIiH. HapO/TOB, 3aC€TİSİBİHX  ƏTOT KPAİİ, 3İB/E51FOTC31 
TIOHHOTpaBHbIMH Tpao?KaHaMH pecriyönkH AsepöaiiypxaH, B TOM Hee H TaTapbi, İlo 
orpe/e"eHHro yueHoro €b.VaMeHzoBa, MY/IBTHKYyZBTypazIM. — ƏTO €TYMƏAHHCTHHECKOC 
MHpOBO33peHHe H COOTBETCTByTOLIas €My TO/VHTHKa, TİpH3HarOMIas TIpaBa KyTİBTYDBİ 
TIpeHCTaBHT€/ICİİ pa3HbIX Hapo/(OB, ?KHBYIHIX B OZ/HOH  CTpaH€...ƏTO HE aCCHMEUEİYEİ, a 
paBHorıpaBHO€ OÖb€/iHHEHH€ H pa3BHTH€ ZIFOHCİİ pa3HbIX ƏTHOCOB H KY/BTyp Ha ripnHuMmax 
HHTeTpaHHH B OĞIHCHaHHOHaHIBHYTO Ky“IBTYDy THTy:IBHOH Hain) (6, c. 261-262). 

TarapBı B AsepöaifypkaHe (asep6. Azərbaycanda tatarlar) — oHnHO VH3 HAHHOHAZIBHBIX 
MEHbLIHHCTB, TIpO?KTIBaTOHIHX Ha TeppHTOpHE AsepöaifiympkaHcKoH Pecriyölmky., 110 HaHHBİM 
reperiucH 2009 roya, B cTpaH€ rpoəkHBarın. 25 882 TaTap, "To cocTaBrlsıo oKo/no 0,29 76 oT 
oömecii "HceHHOCTH HacezeHHs, (12) Vicroprsi MaCCOBOTO TİOSİBTEHVSI TaTap Ha 3€M/SİX 
AsepöaifpxaHa HauHaeTcsa c KoHHa XIX BeKa, İlpHörnn3HTeribHO B ƏTO BpeMs BaKky 
CTAHOBHTC3 HEHTpOM TTEpece:ieHHsi TaTap B 3aKaBKa3be. HeM ?K€ ƏTO ÖBLUTO OÖyc-TOB/T€HO?B 
cepezHe XIX bheka B €cTpaHe orHeİb rıpoHcxolzluT öypHoec pa3BHTH€ HeİTETİPOMPIHTTEH- 
HocTH. B AsepöafipkaHne OCBOH/H. TİPOMBHTEHHBİT criocoö zobun HeİirM. Bakxy 
oörrazaroHİ HpDpeBHHMH H€İ)TeTOĞBIBaTOHİHMH TPAHHHYEİMEH, CO BTOPOİİ TTO/1OBHHPİ XIX BeKa 
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rıpeBpaıaeTcs B CTO/HMUy HeİyTsHOTO TipoMBiCira, CKBa?KHHa, TipoöypeHHasi B 1848 roly, 
yuaprıra HedTaHBIM M)OHTAHOM H TEM CaMPBİM T10/102KFUTA HaHazIO TIPOMPİLİCHHOMY Cr0COÖY 
noöbruu Hediy. B Baky cra pa3BHBaTBCs ÖBİCTDBİMH. TEMTTAMH HEİİTAHOH  TIPOMBİCET, 
HHocrpaHHBIİfİ KarıHTar OTpOMHBIM TİOTOKOM BİTH/ICİ B ÖaKHHCKyEO HedİTəsHyio 
TIPOMBPIHLTEHHOCTP. CO3/1a71OCB MHOTO pa6oHHX ME€CT, BO3HHK/7Ta TTOTDCÖHOCTB B MAKCHMATIBHOM 
KO/HHECTB€ pa6ourx cHir, 

HedrsnofH öym B Baky crar rpnuHHOHT rrepecezeHHə TaTap B Asepöailypkxan, PasBTHe 
HeİTSHOH TIPOMBHUTEHHOCTH, HarHune pa6ounx MeCT Ha HeİTeTIpOMBiC/TaX, MSİTKHİİ KİTHMAT, 
CXO?KH€ 13bIKH, €/IHHOC BEpOHCTOB€/IaHH€ MH Dy?KeFOĞHOCTB a3epöaiipkaHcKoTro Hapo/ya 
TIPHB"T€KarHn TaTapcKMX MHTpaHTOB. Bnaronaps CBOCMY Tpy/ro/TEOĞHTO, OT3bIBUHBOMY 
xapakrepy H ToepaHTHOCTH as3epöaiipkaHHeB, TaTapbi TİOHNHOCTBEO BÖKEUIHCB B 
asepöaifpxaHCKO€ OÖLHIECTBO HV CTa/H. €TO TİOHHOTPaBHBİMH. Tipe/zicTaBİTezisiMYM. Ee no 
peBo:roHyH, B BaKy BBIXO/IHUIH  Ta3eTBi Ha TaTapCKOM 3135IK€, VH3/aBarHCb KHHTH. TaKHM 
o6pa3oM, B Hanane XX croveryis B BaKy cıiroxkuunacb Öoribillas rrpocnofika TaTapcKOH 
HHTCUIHTEHHHH, KOTODAS31 CBOCİİ HCSTEİTBHOCTBTO B/THSUTA Ha OĞHTECTBEHHO-Ky"IBTYDHYTO ?KH3Hb 
CTO/HHBİ. 

B Hnacrosuece BpeMəi KO/IHHeCTBO TaTap B AsepöaiiypkaHe coCTaB/IseT OKONO 25 Tbicsu 
ueOB€K. TarapcKoe Hace:ieHH€ HalHieHi CTpaHbI AKTHBHO yuacTByeT BO BCEX TipOHeCCAX, 
rpoHcxo,ısuIX B HaHeM oÖMecTB€. TaTapbi cuvTaroT ceÖs TTONHOTHpaBHBIMH. Tpa?K/TAHƏAMH 
AsepöaifpxaHa. OHH BCeT/a ÖBUTH. AKTHBHBİMH: OÖHTECTBEHHO-TO0/77HTHHƏCKHMH HESTCİİMVİ 
cTpaHbı. CörokeHHe HaHIHX HapoyoB ele öozee oKpernio önaroyapa: oömeH: HeT€TBHOCTH 
BBUTATOHIVİXCSI YHCHBIX, MBİCİIHTETİCİİ, OĞHICCTBEHHBIX /TESTEZİCH, TaKVX, KaK Mrp3a-Ka3biM 
Bek, Arım öek 1 ycefisane, Mnp3a /bkadap Torrurn6ameB, Haparn HapraHnoB, Ficmarıı 
Pacrıpneknii, FOeydı Akaypa, ArnnMapnarn Tormr6armeB, Bekunp Ho6ansane, Tasnc 
Työainıy"ırın, H MHOTH€ /IPYTH€. 

MB: pazıbı rraprHepeTBy Cc yHeHBIMH, C TESTETİSİMH. KyNZBTypbi HM HCKyccTBa TarapcrTaHa. 
ITpoBOziMBIC COBMECTHbI€ HayuHbI€ KOHİ)DEHHHH, BBİCTABKH.: Xy/IOXKHHKOB, KOHHEPTBİI €IH1€ 
Oorbue cörəxaroT HaHIH Hapo/ibi, 

V Asepöaifympkana nv Pecrryönnkn. TarapcraH HCTOpHHeCKH  CTOXKFUİHCP- OÖPBIe, ÖpaTcKe 
OTHOHTEHHs1, Fİ Ha HAHHOM HCTOPHHeCKOM ƏTAaTI€ pa3BHTHSİ y HaC €CTBb BO3MO?KHOCTB HE€ TOHNBKO 
coxpaHHTB, HO €1le ÖOribiH€ pa3BHBaTB H YKPCTULİTB HaHIH CBS3H. 

B AsepöaifpxaHe Ha TIPOTSOKEHHH HECKO/IBKX BEKOB ?KEUTH H TDYAFUIHCB Ka3aHCKHƏ 
(HTOBO/DKCKHE€) TaTapBI, TIPHÖBIBIHH€ B CBOC BpEM3): Ha paöory H yseöy. CrreyiyeTr OTMETHTB, HTO 
TaTapbı BC€T/1a C/TABVUTHCB yUCHOCTBEO, TDAMOTHOCTBEO, TIPOCBELHİCHHOCTBEO, ZİFOĞOBBTO K KHHT€, 
HyXOBHOCTH. 

BerrKa po/b /iHacrOp, HƏHVOHATBHBİX OĞIHECTB B: CO3HaHHH TETNTBİX, ÖpaTckx 
OTHOIHICHHİİ MC?K/Iy HaHIHMH. CTpaHaMHH. 3ayaqa yx cO2KHa H.B TOXK€ BDEMS1 OHCHB BƏ?KHA, 
OCHOBHOH TIDHHHHTI - ƏTO yKD€TUIEHH€ OTHOLHICHHH MC?KVİy HBYMS CTpaHaMH. /İesTEIBHOCTB 
TarapcKofi vnacrropbi: AsepöafiiympkaHa OHeHB pasnooöpasna,. B HacTOsiHC€ BPEMSİ B 
AsepöaifpkaHe saperyeTpHpoBaHBİ erTbipe (4) oömynbi: Tyra Ter, ömbrrek, Ak Kardak H 
Tarapcrar. OömrMHBbI yCTpaHBaTOT BBİCTABKH, KOHHEPTBİ, TİPOCMOTDp KHHO/İHT, 3AHHMATOTC3 
opraHrs3arıyefi HaHHOHa/BHBIX TIpa3/HHKOB, (yecTHBaNeİİ Vi pa3ırnHbIX KOHKYDCOB. 
OöoroHHBIİ HHTEpec, OCHOBaHHBIH Ha B3AHMHOM YBa?KEHH€ MC?K/İy HƏHIHMH TOCY/ADCTBAMH, 
CO3Ha€T TETETBI€ OTHOHIEHVHSI MC?Kİİy HaHTHMH HapOHaMH, HTO TaK?Ke CO3/aeT TIOHBY VU 
B3AHMHOTO HHT€peca Ky/:IBTypOH Öparcxoro Hapoyra. /lesTerbHocTB TaTapcKOH OĞIHMHHBİ B 
AsepöafiirpkaHe BbipaoKaeTcsi TİPOBeTCHHM p3/a MEpPOHPHSİTHİİ, TO CİHOCOÖCTBy€T 
O3HaKOM/IEHHEO 3PHTETE1 C TaTapCKOİH Ky“IBTyDOH. 
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To.IBKO 33 HECKO/IBKO M€CSIHEB ƏTOTO, 2021 roya, TaTapcKası nacriopa rrpoBeiia B BaKy p3yi 
MEPOTPF5iTHİİ, HeMOHCTPpHpyroHIHX TaTapcKy1To KY/IBTYDy. 

15 denparıs 2021 rona B PoccriickoM HHQ OpMaHHOHHO-Ky“IBTypHOM TieHTpe B Baky 
(PHKH) cocrosrrcs koHTpecc TaTap B İ)opMaT€ BH/I€OKOHĞ)peHHHH, OpPaHH3aTOpOM KOTOpOTO 
BbICTYTIH/Ta MeəokperHoHarıbHası oIHECTBEHHası opraHH3anyıı cBceMrpHbii KoHTpecc TaTapə. B 
MEpOTIPHSTHH TIpPHHSUIH. yuacTHe pyKoBo,/HTe/ib. İlpeyicTaBHTe?iBCTBa PoccoTpy/IHHHECTBa B 
Asepöaifroxane Vipex 3nHHypoB, İlpezcTaBrTesib HocrosHHOTO TİDPEHCTABHT€:IBCTBa 
PecrryörnrnKı Tarapcran Bi Asepöafipxane Avrbdbpenı 3akpoB, İlpeyncemaTeib 
PecrryörnkaHcKoro oÖurecTBa TaTapcKOfi Ky:iBTypbi €TyraH Temə  1TorbökaH MacoyrToBa, 
Ilpencenaresib OörecTBeHHOTO oÖbeHHHEHHS €TarapceTanb A6ac MumsmreB, EpenceynaTelis 
HeHrpa TaTapcKOİf MO:O/iC?KH B AsepöaiimpkaHe cölmibinekə /İyas AxMe/ypkaHOB. FİHTEDECHBIM 
TIPO/OTDKEHHEM BH/ICOKOHİ)epeHUHH  CTa/ TBOpHeCKHİİ B€H€D, TTOCBSIHEHHBİİ 115-nervro co 
HHsI po?KHeHHSI H3BECTHOTO TaTapcKoro rroəra Myebi /Pkarıryısi. OpraHM3aTOpaMH B€Hepa 
BbICTyTIFUIH HeTp TaTapcKoH MOHNO/iCEKH B AsepöaifmkaHe €ölmibirek) vn OĞIECTBEHHOC 
oöbe/rHeHHe TaTapcKoH Ky:BTypbi €TyraH Tem) TipH. HO/pyTepokKe TIpeyiCTABHTETİBCTBa 
PoccoTrpyzHrecrsa B AsepöaifmkaHckofH PecriyöznKe, 

19 desparıs 2021 rona B IlocrosHHOM TpezcTaBHTe/ibCTBe Pecriyövnkn: TarapcraH B 
AsepöaiimpkancxofH PecrryösnKH OTKpbuTaCb İ)OTOBBICTƏBKA, TIOCBSİHCHHas BCeMHPHOMYy /İHTO 
TarapckoH KyxHH. B əkcrrosuym. TipencTaBiieHbi bororpadı. H3BECTHOTO MƏCTepa TaTapcKoiH 
KymHaprın VOHyca AxmeT3sHoBa, a TaKoKe P)oTO ÖrTO/L HaHHOHaTIBHOH TaTapCKOİİ KYXHH. 

25 deBparıs oömecTBo TaTapcKrix ?xeHumm. "Ak karığaK" np. rroyyrepökxke HocrosHHOTO 
rpencraBrTesibcTBa Pecriyönzyk. Tarapcrar B AsepöaifmpkaHcKofi Pecriyözrke, 25 deBparı 
2021 rona rpoBezo MeporipHsTH€, TTOCBSIHĞHHOC BeceMHpHOMy /İHTO TaTapCKOH KYXHH. 
BHHMaHHIO TOCT€H ÖBLI TIpe/icTaB/eH MaCTEP-KTaCC TO TİDPHTOTOBEHHEO TaTapcKoro 
TBOpoəKHOro rınpora "Kafinsıp ösveni"  TaTapekX rioHUHKOB: "İlossnre", Meporipnsirrie 
cocTosUTOCP B İlocTOSHHOM TipeyicTaBHTeziBCTB€ Pecriyöznkr. TarapcTaH B AsepöafimkancKoH 
Pecrryömaxe. MeporipnsMe Tnoceryui 11ocTosHHBİH TipenceTaBHTelmb TarapcraHa B 
AsepöaifmkaHe AzBbpey 3akxrpoB. (10) 

26 arıperis B 16.00 ro CaKHHCKOMY BpeMeHH B PycecKoM /oMe B baKy mpormrra oH/afH- 
rpeMbepa crrekrTaKırı “HüTypare” Tarapcxoro aKa/yeMHuecKoro TOCy//apCTBEHHOTO TeaTpa 
orrepbi H Öarera nMeHH Myesi /bkrarınnı, Hoka3 rpuyposeH K 135-neTnro co /HSİ DOXKTeHHİİ 
BBLTaTOHIeTOCs TaTapckoro rroəra TPaöyıymıbı Tykası, Akuyin ripoBOziHTCS  TIPH. TTO/VTEpOKK€ 
MHHHcTepeTBa KY:IBTyPBI TaTapcrTaHa. (11) 

V Asepöaiiypxana nv Pecriyönnnkn. TarapcraH HCTOpHHeCKH CTO?KFUİHCP /OÖPBİTE, ÖpaTcKe 
OTHOHIEHH31. Fİ Ha H/aHHOM VCTODHH€CKOM ƏTaTI€ pa3BFTHSI y HaC €CTb BO3MO?KHOCTB HE TO/IBKO 
coXxpaHHTB, HO €l1I€ ÖO/TbHT€ pa3BHTB H YKDETETİTB Ha. CBST3H. AKTHBHO pa3BiHBaeTcsi narnor 
C OÖIHHCCTBEHHBIMH V TOCy//apCTBEHHBİMH OpraHH3anıyısıMy: Pecriyönnkan. TaraperTaH, a TaKoKe 
y/IerıreTCs ÖOXBIHOC BHHMƏHH€ MC?KİiyHapoHHOMy coTpy/ıHEHecTBy. CoxpaHeHHe H pa3BHTH€ 
MC?K/y HapoHHOTO coTpy/IHHueCTBa — OoylHa H3 HaHÖoree TIDPHOpHTETHBIX 3ayaq TaTapcKofii 
oöıHHBI B AsepöaifymkaHe. 

TarapcraH rroyyrep?kHBaeT /iDy?KECTBEHHBIC OTHOHICHVİSİ CO BCEMH pecTiyÖlHKaMYİ ÖBIBHTETO 
Coroaa. Ho oco6o Terrnibie orHOMeHHs y Hero c AsepöaiimkaHOM. ƏTH OTHOHICHH61 3İB/TFOTCSİ 
HaT7I)/IHBIM  TIOKa3aTCTIM MHOTOBCKOBOİH /IDy?KÖBI HalX HapozoB. /İpy?KÖBL, KOTOpası 
CTpOH/IaCB Ha B3AHMHOM YBA?KEHHH Tpa/yıHHİİ H OCOĞEHHOCTEİ /(ByX pOZiCTBEHHBIX Hapo/1OB, 
HO B TO ?K€ BPEMS1 OT/IHHATOHIVİXC31 CBOCİ CAMOÖBITHOCTBİO Hİ Y/THTHHHOCTBEO. 
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AZƏRBAYCANDA ORTA ƏSR TİKMƏLƏRİ VƏ TİKMƏ SƏNƏTİ HAQQINDA 
Açar sözlər: toxuculuq, tikmə, parça, arxeologiya, etnoqrafiya 


About medieval embroiders and embroidery craft in Azerbaiyan 
Summary 

Embroidery is the craft of decorating fabric or other materials using a needle to apply thread 
or yam. Embroidery may also incorporate other materials such as peariİs, beads, quills, 
and sequins. In modern days, embrofdery is usually seen on caps, hats, coats, blankets, dress 
shirts, denim, dresses, stockings, and golf shirts. Embroidery is available vvith a vvide variety 
of thread or yarn color. Embrofdery can be classified according to vvhat degree the design takes 
into account the nature of the base material and by the relationship of stitch placement to the 
fabric. The main categories are free or surface embroidery, counted embroidery, and 
needlepoint or canvas vvork. Embroidery vvas an important art in the Medieval Islamic vvorld 
and in Azerbaifan, too. The article dedicated to the medieval embroidery of Azerbaifan. It vvas 
given some information about this part of vveaving craft. 
Key vvords: vveaving, emöroidery, textile, archaeology, ethnography 


Giriş 

Azərbaycanın antik və ilk orta əsrlər dövrü, orta əsrlər mərhələsi sənətkarlığın müxtəlif 
sahələri ilə zəngin olmuşdur. Toxuculuq hər zaman insan məişətində və həyatında önəmli yer 
tutduğu və xüsusi tələbata malik olduğu üçün sənətkarlığın bu sahəsi hələ qədim vaxtlardan 
aktual sahə olmuşdur. Müasir tarixşünaslıqda, arxeolofi və etnoqrafik tədqiqatlarda bu 
baxımdan toxuculuq elmi aktuallıq baxımından da dəyərlidir. Bu sənət sahəsinin ayrıca tədqiqi 
və onun özünün tərkibində formalaşaraq fərqli sənət sahələri kimi təcəssüm olunan sahələr də 
hər biri özlüyündə sistemli araşdırma mövzusudur. Bu sənət sahələrindən biri də tikmə 
sənətidir. 

Məlum olduğu kimi tikmə müxtəlif növ sap, parça, muncuq, pilək və s. bədil materiallardan 
istifadə edilməklə tikiş tikmək üsulu ilə toxuma sənətidir. Qədim ənənələrə malik olan 
Azərbaycan tikmə sənətinin təsvir vasitəsi olduqca zəngin və rəngarəngdir. Buraya müxtəlif 
növ sap, parça, muncuq, pilək və s. bədii materiallar daxildir. Tikmə sənətində ən çox rəngli 
ipək saplar işlədilir. Lakin keçmişdə bu məqsədlə qızıl və gümüşdən kəsilmiş incə tellərdən, 
ağac qabığı və fil sümüyündən hazırlanmış lövhəciklərdən, metal piləklərdən hətta qiymətli 
daşqaşdan da geniş istifadə edilmişdir. Tikmə sənəti əsrlər boyu qadınların sevimli məşğuliyyəti 
olmuşdur. Yalnız xırda əmtəə istehsalı səviyyəsinə yüksələndən sonra onunla kişilər də məşğul 
olmağa başlamışdır. Azərbaycan tikmələri barədə məlumata orta əsr ərəb müəlliflərinin, tarixçi, 
səyyah və coğrafiyaşünaslarının, eləcə də Azərbaycanın klassik şairlərinin əsərlərində rast 
gəlirik. Orta əsr bədii tikmə sənətinin istehsal mərkəzləri arasında Təbriz, Ərdəbil, Gəncə, 
Şamaxı və s. şəhərlər mühüm yer tuturdu. Təbrizdə XVI əsrdə Səfəvi şahlarının xüsusi 
karxanaları var idi. 1530-cu ildə 1 Şah Təhmasibin kənizlərindən 20 nəfərinə Təbrizdəki xüsusi 
toxuculuq karxanasında güləbətin tikmə öyrədilmişdi. XVIII-XIX əsrlərdə tikmə sənəti əvvəlki 
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mövqeyini ttirir, güləbətin, pilək, zərənduz və s. tikmə növləri tədricən aradan çıxmağa başlayır. 
Bunun müqabilində təkəlduz tikmə ənənələri hələ də davam edirdi. XIX əsrdə bədii tikmənin 
müxtəlif növləri ilə evlərdə kənd və şəhər qadınları, dükanlarda isə kişilər məşğul olurdu. 
Təkəlduz dükanlarında peşəkar ustalar (tikməbəndlər) yalnız “təkəlduz”la, evlərdə isə qadınlar 
bədii tikmənin qalan növləri (güləbətin, xanduz, zərənduz, muncuq, pilək, oturtma, örtmə, 
cülmə və s.) ilə məşğul olurdu.Təkəlduz tikmədə naxışlar “gözəmə və ya doldurma” usulu ilə 
icra olunurdu. Bədii tikmə Azərbaycanda parça istehsalının tarixi çox qədimdir. XVI-XVII 
əsrlərdə Azərbaycanda parçaların üzəri üç üsulla bəzədilərdi (Fərəcov: 2011, Xəlilzadə: 2013, 
Ağasiyeva: 2018). 

Azərbaycanda tikmə növləri texnikaya, parça materialına və naxışlarına görə fərqlənirdi. 
Texnikaya görə aşağıdakı növlərə rast gəlirik: 


e Güləbətin (tikmə) - qızılı və gümüşü saplarla tünd rəngli parçalar üzərində tikilir, 

e Təkəlduz tikmə - rəngli ipək saplarla tünd mahud üzərində tikilir, 

e Saya tikmə - güləbətin və təkəlduzun tam əksi olaraq, burada rəngli ipək və yun saplarla 
pastelrəngli (açıqrəngli) parçaları işləyirlər, 

ə Xanduz tikmə - şəbəkəli parça üzərində tikilir, 

ə Sanama tikmə - səhvən “krest” (xaçşəkilli tikmə) adlandırılır, 

e Xovlu tikmə - tikişmiş (toxunulmamış) xalça texnikası. 


Tikmələr işlənən materialına görə aşağıdakı növlərə ayrılır: 
ə Pilək tikmə - əlvan yastı pulcuqlu tikmə, 
Muncuqlu tikmə, 
Örtmə tikmə, 
Qurama tikmə - müxtəlif parça hissələrinin bir-birinə pərçimlənməsi ilə başa gəlir, 
Oturtma tikmə (qondarma tikmə) - ayrıca parçalardan kəsilmiş bəzək başqa bir parça 
üzərinə qoyulur və bərkidilir, 
Cərənduz: 


Düymələmə tikmə, 
Qaragöz, 
sərmə. 


Tikmələr naxışlarına görə aşağıdakı qruplara bölünür: 
həndəsi, 

nəbati (bitki), heyvanlar, 

Quşgözü tikmə (cınağı, cülmə), 

Məlilə (spiral, sarmal tikmə): 

e zəncirə. 

Tədqiqatlar göstərir ki, tikmə sənətinə məxsus nümunələr Şərq sənətinin xüsusi növü kimi 
Azərbaycan məişətində özünəməxsus yer tutmuşdur. Bəzi tikmə növləri ilə xülasə şəklində 
tanış olaq (Xəlilzadə: 2011, Məmmədzadə: 2013). 

Güləbətin qızılı və ya gümüşü saplardan, habelə onlara bənzədilən materiallardan qatışığı 
olan saplardan istifadə edilməklə icra edilən tikmə növüdür. Ən qədim tikmə növlərindən 
biridir. Tədqiqatçıların fikrincə, Mərkəzi Asiyada meydana gəlmişdir. Azərbaycanda daha çox 
Təbriz, Bakı, Şamaxı, Naxçıvan və s. şəhərlərində inkişaf etdirilmişdir. Xurşudbanu Natəvanın 
ecazkarlığı ilə gözoxşayan tikmələri o vaxtlar Rusiyada təşkil olunmuş müxtəlif miqyaslı 
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sərgilərdə uğurla nümayiş etdirilib. 1882-ci ildə keçirilən Ümumrusiya sərgisinin Qafqaz 
şöbəsində göstərilən sənət nümunələri arasında şairənin incə zövqlə hazırladığı tikmə də olub. 
Mahud üzərində qızıl-gümüş saplarla toxunmuş bu tikmənin tamaşaçılar tərəfindən maraqla 
qarşılanmasını onların gözoxşayan naxış örtüyü və duyğulandırıcı rəng həlli olub (Fərəcov: 
2011, Ağasıyeva: 2018). 

Güləbətin işləmə üsulun agörə hamar (zəminduzi) və qabarıq (məlihəduz) olmaqla iki cür 
olur: 

e Hamar işləmə (zəminduzi) texnikası ilə məmulatı bəzəmək üçün düzbucaqlı çərçivəyə 
bənzər taxta kargah (dəzgah) və iynədən istifadə edirlər. Müvafiq parça kargaha tarım 
çəkildikdən sonra, onun üzərinə kağızdan kəsilmiş naxış motivləri - (eskiz) qoyub 
əvvəlcə adi sapla, sonra isə zərli və ya gümüşü (güləbətin) saplarla paralel surətdə bənd 
edilirdi. 

ə Qabarıq işləmə (məlihəduz) texnikası örtmə tikiş üsulu ilə icra olunurdu. Burada saplar 
bir-birinin yanına paralel və çox sıx bəndlənir. Güləbətin tikmənin bu üsulu haşiyə 
bəzəyində daha geniş tətbiq edilir. Naxışların parça üzərində bir qədər qabarıq çıxması 
üçün qalın sap və qaytandan da istifadə edirlər. 

Güləbətin əsasən geyimlərə (araxçın, yaxa, yenglərə (manietlərə) və s.), məişət əşyalarına 
(pul kisəsi, tənbəkiqabı, qayçıqabı, möhürqabı, at yəhəri və s.) vurulur. Azərbaycanda orta 
əsrlərdə gəlinin cehizinə güləbətin işləməli əşyalar qoşmaq adət idi. Bu tikmə hamar və qabarıq 
olmaqla iki cür hazırlanırdı. “Zəminduzi” adlanan həmin tikməni hasilə gətirmək üçün 
“kargah” (dəzgah) adlanan taxta çərçivə və iynədən istifadə edilib. Qızılı və gümüşü (güləbətin) 
tellər xüsusi simkeşlər tərəfindən yüksək əyarlı gümüşdən hazırlanıb. Qızıl tel almaq üçün 
gümüş qızıl suya salınıb. Tellər ya xalis halda, ya da ipək iplik sapa sarınıb istifadə edilərmiş. 
Güləbətin tikmə üçün ağır, tünd rəngli parçalardan (məxmər, qanovuz, xara, misqal tirmə) 
istifadə olunurdu (Xəlilzadə: 2011, Qafarova: 2013). 

Təkəlduz tikmə və ya qullabduzluq qullabla (qarmaqla) vurulan zəncirli tikişin istifadəsi ilə 
yapılan bədii tikmə növü və üsuludur. Türk xalqlarının təkəlduzlarının səciyyəvi cəhəti odur ki, 
kəskin kontrastlı olur: rəngli ipək saplarla əyri xətlər və nəbati ornamentlər şəklində tünd rəngli 
qalın qumaş (tirmə, mahud, şal və s.) üzərində icra olunur. “Təkəlduz” sözü hərfi mənada “tək 
əllə düz” mənasını verir. Avropa dillərində bu tikmə növünə “zəncirli naxış” deyirlər, çünki bu 
tikmə növünün əsasını qədim çağlardan gələn zəncirli tikiş təşkil edir. Özbəkistanda bu naxış 
növünə “yurma” və “darafş” deyilir (XakrıMoB: 2013). 

Azərbaycanda Şəki təkəlduz sənətinin də vətəni sayılır. Şəkidə ipəkçiliyin başlıca yer 
tutması burada təkəlduz sənətinin inkişafına böyük təkan vermişdir. Təkəlduz sənəti Şəki 
təkəlduz ustalarının əməyi nəticəsində inkişaf etmiş, öz təşəkkülünü tapmış, gələcək nəsillərə 
ötürülmüşdür. Onların yaratdığı təkəlduz nümunələri Azərbaycanın sərhədlərindən kənarda da 
məşhur idi. XIX əsrdə təkəlduzçuluğun mərkəzi Şəki şəhəri sayıldığı bir dövrdə də bu işlə 
əsasən kişilər məşğul olurdular. Mövsüm Məşədi Əli oğlu, Məşədi Yusif Süleyman oğlu, 
Məşədi Səttar, usta Əliabbas, Cabbar Əlizadə, Rza Tağızadə, Abuzər Lətifov o dövrün məşhur 
təkəlduz ustaları idi. Bu sənətkarların əl işləri hazırda Azərbaycan Dövlət İncəsənət Muzeyində, 
Şəki Xalq Tətbiqi Sənət muzeyində, Şəkidə Tarix Diyarşünaslıq muzeyində, Sankt-Peterburqda 
Etnoqrafiya muzeyində və s. yerlərdə bir çox maraqlı əsərləri saxlanmaqdadır (Məmmədzadə: 
2013, Xəlilzadə: 2103). 

Təkəlduzun gəzməli və gəzməsiz, şaxəli və şaxəsiz, içli və içsiz növləri mövcuddur. 
Təkəlduz işləri geyim və müxtəlif məişət əşyalarının üzərində görülür. Azərbaycan, tatar 
başqırd təkəlduzunda tünd rəngli (qırmızı, qara, sürməyi və başqa) məxmər, mahud və ipək 
parçalar təkəlduz üçün ən münasib parçalardır, özbək təkəlduzunda isə daha çox açıqrəngli 
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parçadan istifadə olunur. Türk xalqlarının təkəlduzlarının əsas özəlliyi əlvanlığı, ümumi 
mənzərənin mürəkkəbliyi, qədim naxışlar, tamğalardan istifadə olunmasıdır (Məmmədzadə: 
2013, Xəlilzadə: 2013). 

Təkəlduz üçün nəbatat aləmindən müxtəlif yarpaqlar, gilənar, qızılgül, alma çiçəyi, zanbaq, 
bənövşə, meynə yarpağı, əncir yarpağı, heyvanat aləmindən isə, ceyran, bülbül, qaranquş və 
digər motiv və elementlər səciyyəvidir. Təkəlduz sənətində sapların rənglərinin bir-biri ilə 
uyğun olması əsas şərtlərdən biridir. Şəki təkəlduzu üçün səciyyəvi rənglər: qara, narıncı, yaşıl, 
püstəyi, qəhvəyi, ağ, sarı, şəkəri, bənövşəyi, çəhrayı və qırmızıdır. Bu sapların ümumi rəng 
vəhdətliyi ustanın sapları seçmə və onları uyğunlaşdırma bacarığından asılıdır. Usta sifarişçidən 
qəbul etdiyi məmulat üzərində müxtəlif rənglərə boyadığı ipək sapla əlvan naxışlar tökürdü. 
Bunun üçün təkəlduz tikmədə iki sadə alətdən - qasnaq və qarmaqdan (qüllab) istifadə 
edilir. Naxışlar “gəzmə” və ya “doldurma” üsulu ilə salınır. Hər hansı bir məmulata naxış 
saldıqda əvvəlcə parçanı qasnağa tarım çəkib onun üzərinə ikinci bir qasnağı kip otuzdururlar. 
Sonra parçanın üzərinə naxış konturları iynə ilə deşilmiş kağız qoyub, təbaşir tozu ilə naxışın 
rəddini məmulat və ya parçaya köçürürlər. Bu əməliyyat qurtardıqdan sonra usta sağ əli ilə sapı 
üstdən qarmağa ilişdirib, alta verir və qasnağın altından sol əli ilə sapı çəkir. Sonra onlar 
münasib rəng çalarına malik ipək sapla tikilib doldurulurdu. Beləliklə, zəncirə bənzər ilmələr 
qeyd olunan istiqamətdə gedir və müəyyən olunmuş naxış kompozisiyanı əmələ gətirir 
(Xəlilzadə: 2013, Məmmədzadə: 2013). 

Tikmələrdən biri də saya tikmədir. Bu növ bədii tikmə üçün adətən parlaq olmayan, pastel 
çalarlarında, çox zaman qızıl saplarla uzlaşmada rəngli ipək və yun saplardan istifadə olunurdu. 
Saya bədii tikmə üsulu ilə geyimlərə, divar bəzəklərinə, üz örtüyünə, pərdələrə və s. naxışlar 
vurulurdu. Saya bədii tikmənin iki növü vardı: ikitərəfli və birtərəfli (Fərəcov: 2011, 
Ağasiyeva: 2018). 

Xanduz tikmə şəbəkəli parça üzərində tikmə üsuludur. Azərbaycan milli tikmələrin məhəlli 
növüdür, əsasən Lənkəran bölgəsində geniş yayılmışdır. Xanduz tikmə üsulunda iynə, şəbəkəli 
parça, iki ədəd qasnaq və müxtəlif rəngli ipək, iplik, yun sapdan istifadə olunur. Şəbəkəli parça 
çox vaxt tikici həvəskarların özləri tərəfindən hazırlanırdı. Bunun üçün kətan parçanın əriş- 
arğacı sayca təkəmseyrək çıxarılıb şəbəkə halına salınır. Sonra həmin şəbəkəli parça vasitəsilə 
məmulat üzərində naxış salınır. Bunun üçün usta əvvəl şəbəkəli parçanı qasnağa kip keçirilmiş 
məxmər, atlas, ağ, kətan və s. növ parça üzərinə qoyur və əlində olan hazır naxışlı nümunəyə 
baxaraq rəngli saplarla say hesabı işləməyə başlayır. Tikici yeni ilmə əldə etmək istədikdə 
iynəni say üzrə şəbəkəli sapdan eninə və bir də uzununa götürür. Çox vaxt iynə şəbəkəyə 
çəpəki keçirilir (Xəlilzadə: 2011, Fərəcov: 2011). 

Xaçşəkilli və ya sanama tikmə qədim bədii tikmə növüdür. Formasına görə növləri 
aşağıdakılardır: sadə xaç, yarıxaç: uzunsov xaç: slavyan xaçı, düz xaç: dəyişgən xaçlar, ikiqat 
xaç: ulduz-xaç: bolqar xaçı (Leviafan):, düyü xaçı (Fərəcov: 2011, Ağasıyeva: 2018). 

Xovlu tikmə tikilmiş (toxunulmamış) xalça texnologiyasıdır. Qədim məxmərtel tikmənin 
əsasında yaradılmış tikmə növüdür. Digər adları məxmərtel, məxmərtelbaf, məxmərbafdır. Orta 
əsrlərdə Azərbaycanda bu tikmə müxtəlif tikmələrlə kombinasiya olunmuş şəkildə parçanın 
kənarına xətt vurmaq və ya gülün içərisini doldurmaq üçün istifadə edilirdi. Daha çox, 
dəstəkləyici xarakter daşıyırdı. Təkcə məxmərtel tikmə ilə işlənmiş tam bir nümunə yoxdur. 
Hazırda bu tikməni yalnız süfrələrin kənarında gül şəklində işləyirlər. Xovlu tikmələr tərs üzdən 
qullabla işlənilir. Parçanın arxa tərəfində eskiz çəkilir və elə arxa tərəfindən də tikilir (Fərəcov: 
2011, Xəlilzadə: 2013). 

Pilək tikmə (pulcuqlu tikmə) taxça, buxarı, güzgü pərdələri, divar bəzəkləri və xırda 
əşyaların hazırlanmasında istifadə olunub. Pilək əlvan metal dairəciklərdən hazırlanıb və əsasən 
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şal, mahud, qanovuz parça üzərində icra olunub. Çaxma pilək (zərənduz) tikmə Şəki, Şamaxı, 
Lahıc və Şuşada daha geniş intişar tapıb. Bu sənət daha çox zərgərliklə bağlı olub. Burada 
istifadə olunan çaxma piləklər zərgərlər tərəfindən döymə və basma (qəlibkarlıq) üsulu ilə 
hazırlanarmış. Metal lövhələr ağır olduğundan məxmər, tikmə, xara, mahud kimi möhkəm 
parçalardan istifadə olunub. Belə tikməli əşyalar məişətdə taxça, buxarı, güzgü pərdəsi, 
pərdəbaşı süfrə və sairə məqsədlərlə istifadə olunub. Metal lövhəciklər müxtəlif formalı buta, 
paxlava, üçbucaq, dördkünc, dairə, quş, balıq və s. şəklində hazırlanırdı. XIX əsrdə zərənduz 
üsulunu qadın üst paltarlarının ətək və yaxalarına qaytanla bərabər tətbiq edirdilər. Buta, 
gülbuta, gülbənd və s. şəkilli piləkləri paltar yaxasına düzdükdə ona “düymə”, “həbbaf” da 
deyilirdi (Qafarova: 2013, Xəlilzadə: 2013). 

Muncuqlu tikmə toz (xırda) və rəngarəng muncüqlarla işlənilən tikmə növüdür. Onun geniş 
yayıldığı yerlər Şuşa, Gəncə, Qazax, Naxçıvan, Bakı və Təbrizdir. Muncuqlar xüsusi saplara 
düzülür, sonra isə pul kisəsinin, daraq qabının və yaxud digər əşyaların üzərinə tikilib bərkidilir. 
Təsvirlər müxtəlif formada və kompozisiyada işlənilirdi. Məxmər, qanovuz, şal və qismən 
kətan parçalar üzərində işlənirdi. İstənilən bir naxış motivini parça üzərinə keçirmək üçün ilk 
növbədə onun ümumi mühit xətti qeyd edilir, sonra düzülmüş hazır saylı muncuqları götürüb, 
lazımi yerə bənd edirlər. Muncuqlar iki üsulla, ya təkbətək, ya da düzüm halında sıra ilə parça 
üzərinə bənd edilirdi. Ən geniş yayılan motivlər güllər, çiçəklər, yarpaqlar idi. Belə tipli 
tikmələrdə mirvaridə istifadə edilirdi (Xəlilzadə: 2013, Qafarova: 2013). 

Örtmə tikmə üsulunda parça üzərindəki rəsm yastı tikişlərlə tamamən örtülür. Bu üsulda 
pastelrəngli ipək və yun saplardan istifadə edilir, çox vaxt qızılı saplarla birgə. Bir və ikitərəfli 
növləri var. Geyim, divarüstü bəzəklərin, pərdələrin üzü işlənirdi. Örtmə tikmə bir neçə tikiş 
texnikasında işlənə bilər: yastı örtmə - ikitərəfli olur, tikişlər birinə yaxın, sıx-sıx düzülür, 
döşəmə örtmə, “irəliyə iynə” tikişi, “geriyə iynə” tikişi, dəlikli örtmə, nazik bənd örtməsi, su 
tikişi, ilgəkli tikiş, düyünlü tikiş: zəncir tikiş: sayılı tikiş, kölgəli tikiş - müxtəlif rəngli saplarla 
işlənilir (Xəlilzadə: 2011, Xəlilzadə: 2013, Qafarova: 2013). 

Qurama tikmə qədim tikmə növüdür, müxtəlif parça hissələrinin bir-birinə pərçimlənməsi 
ilə başa gələn bu tikmə üsuludur. Məişətdə istifadə olunur və dekorativ əhəmiyyət daşıyır. 
Örtüklər, yorğanlar, yastıqçalar, salfetlərin və s. üzünü bu tikmə ilə bəzəmək olar. Bu növ 
tikmədə həndəsi elementlərdən daha çox istifadə edilib. Onlara ən çox Abşeronda, Gəncədə, 
Qazaxda və Gədəbəydə rast gəlmək olar. Aşağıdakı növləri var: birləşmiş dördbucaqlı 
parçalardan ibarət olan, birləşmiş üçbucaqlı parçalardan ibarət olan, birləşmiş zolaqlardan ibarət 
olan (Xəlilzadə: 2013, Ağasıyeva: 2018). 

Oturtma (qondarma) tikmə ayrıca parçalardan kəsilmiş bəzək başqa bir parça üzərinə 
qoyulub bərkidilməsiylə icra edilən tikmə növüdür. Bu tikmənin geniş yayıldığı yerlər Abşeron, 
Gəncə, Qazax, Şəmkir və Göyçə. “Rəsm”i və yaxud naxışı daha qabarıq göstərmək üçün bəzi 
hallarda onun altına pambıq qoyurdular. Bu üsulla ağ və qara yunu bir-birinə oturdub müəyyən 
təsvir əldə edirdilər. Keçmişdə saray çadırlarının əsas bəzəyində oturtma tikmə üsulundan geniş 
istifadə edilib. Keçə, dəri, sonralar müxtəlif rəngli parçaların kəsilib quraşdırılması yolu ilə 
inkişaf etdirilib. XIX əsrdə bu üsulla yüküzü, buxarı pərdəsi, süfrə, yaxud tapança qoburu, 
qılınc qını, yəhəraltı və s. əşyalar bəzədilirdi (Xəlilzadə: 2013, Qafarova: 2013, Ağasıyeva: 
2018). 


Nəticə 
Orta əsr Azərbaycan toxuculuq sənətinin müxtəlif növləri tələbata uyğun şəkildə inkişaf 
xüsusiyyətlərinə malik olmaqla, zaman-zaman təkmilləşmiş, inkişaf mərhələlərini keçmişdir. 
Məqalədə Azərbaycanın orta əsr tikmə sənətinin və müxtəlif tikmə növlərinin ümumi səciyyəsi 
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göstərilmiş, onların yayılma arealları və özünəməxsus xüsusiyyətləri araşdırılmışdır. Tarixi 
Azərbaycan torpaqları olan Təbriz, Ərdəbil, Gəncə, Göyçə, Naxçıvan, Şamaxı, Bakı, Quba, 
Şəki, Lənkəran, Qarabağ, Qazax, Şəmkir və digər yerlərdə tikmə sənətinin mahir ustaları 
yaşayıb-yaratmış, müxtəlif tikmə növləri günümüzə qədər gəlib çatmışdır. Zaman-zaman 
sənətkarlıq sahələrinin ixtisaslaşması, həmin sahələrin də tələbata uyğun olaraq daha dərin 
formada inkişaf mərhələsi keçməsi onların özlərinin də müstəqil sənət sahəsinə çevrilməsi ilə 
nəticələnmişdir ki, bu da sözü gedən sahələrin xüsusi inkişafı və nümunəvi məshulların 
istehsalına gətirib çıxarmışdır. Məhz tikmə sənəti də xalq sənətkarlığının bu cür inkişaf edən 
sahələrindən biri olmuşdur. Nəticədə zaman keçdikcə tikmələrin ayrı-ayrı növləri meydana 
gəlmiş, sənətin bu sahəsi bir növ insanların məişət və həyatının əvəzolunmaz hissəsinə 
çevrilmişdir. 
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ALMAN DİLİNİN TƏDRİSİNDƏ TƏLƏBƏLƏRİN DİL SƏVİYYƏLƏRİNƏ 
GÖRƏ AUTENTİK MƏTNLƏRİN SEÇİLMƏSİ YOLLARI 


Açar sözlər: autentik mətnlər, mədəniyyətlərarası ünsiyyət, kommunikativ təlim 


Methods for selecting authentic texts in accordance vvith the language 
level of students vvhile teaching German 
Summary 

Today our main goal is to use authentic texts, including the study of the peculiarities of 
intercultural communication in the environment of communicative teaching of foreign 
languages. Authentic text reflects the use of natural language. It should be noted that the 
teaching of authentic texts in teaching a foreign language should be determined by the language 
level ofthe students. The selection criteria for authentic texts in German differ depending on the 
language level of the students. 
Key vvords: authentic texts, intercultural communication, communicative learning 


Müasir dövrümüzün müxtəlif sahələrində genişlənən azərbaycan-alman münasibətləri bu 
gün xalqlar arasında işbirliyi yaratmaq üçün onların birgə çalışmalarını, qarşılıqlı düşüncə və 
həyat tərzlərinin, əxlaqi dəyərlər sisteminin xüsusiyyətlərini dərindən dərk etmələrini və biri- 
birilərinə yaxından bələd olmağını zəruri hesab edir. Beləki, xarici dillərin tədrisi metodikası 
yeni təlim texnologiyaları ilə öyrənilən dildə ünsiyyət fəaliyyətinə yiyələnmə və mənimsəmə 
prosesini mədəniyyətlərarası əlaqələr kontekstində inkişaf etdirir. Bu gün məhz əsas 
məqsədimiz xarici dillərin kommunikativyönümlü tədrisi mühitində mədəniyyətlərarası 
ünsiyyətin xüsusiyyətlərinin öyrənilməsini ehtiva edən autentik mətnlərin istifadəsidir. Autentik 
mətn xüsusi, işlənməmiş mətn deməkdir. Belə bir mətn təbii dil istifadəsini əks etdirir. Qeyd 
edək ki, autentik mətnlərin ali məktəb praktikasına inteqrasiyası getdikcə daha vacib hala gəlir. 
Alman dilinin tədrisi aşağı kurslardan elə təşkil edilməlidir ki, tələbə özü təbii olaraq müəllim 
tərəfindən verilən mətnləri tam hazırlamaq bacarığına yiyələnsin. Buna görə, tələbə dilini 
öyrəndiyi ölkə haqqında mədəniyyət nümunələrini əldə etməyi və onları kifayət qədər yaxşı 
bilməyi, ölkənin tarixi haqqında təsəvvürə sahib olmağı və xarici həmsöhbətinin danışıq və 
nitqdən kənar davranış kodlarına adekvat cavab verməyi bacarmalıdır (6). Beləliklə, xarici 
dillərin tədrisi metodikası yeni dil təlimi ilə - ölkələr və xalqlar arasında mədəniyyətlərarası 
ünsiyyət əlaqəsi yaradan bir elm sahəsini zamanla öyrənməyə və inkişaf etdirməyə başladı. 

Mədəniyyətlərarası öyrənmə-linqvistik (ekvivalent olmayan söz ehtiyatını öyrənməyi), 
praqmatik (müəyyən bir situasiyada necə davranmağı), estetik (başqa bir mədəniyyətə aid gözəl 
və ya pis hesab olunan adətləri müəyyən etməyi) və etik (mənəvi dəyərlər nədir?) problemləri 
əldə etmədir (2). Mədəniyyətlərarası öyrənmədə müxtəlif strategiyalardan istifadə olunur: 

e Birinci strategiya, tədris materialının - dərsliklərin və dərs vəsaitlərinin, televiziya və 
radio verilişlərinin, filmlərin və mətbuatın həqiqiliyi strategiyası, yəni tədris 
materialının hədəf dildə olan ölkənin bütün həqiqətlərinə tam uyğunluğudur. 
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İkinci strategiya, tələbələri real bir dil mühitinə adaptasiya etməyə, ana dili ilə 
tələbənin mədəniyyətlərarası ünsiyyət üçün hədəf dilinin fəaliyyət göstərdiyi 
kontekstdə lazımi sosial mənbəyə sahib olmağa yönəldir. Belə tapşırıqlar autentik 
mətni hazırlamağa kömək edir (2). 

Qeyd edək ki, xarici dillərin tədrisində autentik mətnlərin öyrənilməsi təlimi 
tələbələrin dil səviyyələrinə görə müəyyənləşməlidir. Alman dilində autentik 
mətnlərin aşağı kurs tələbələrinin dil səviyyələrinə görə seçilməsi meyarları 
müxtəlifdir (5): 

İstənilən materiallar regional xüsusiyyəti əks etdirməli, mədəni əhəmiyyətə malik 
olmalıdır. Buna görə hər bir mərhələdə mədəni və regional dəyər meyarı nəzərə 
alınmalıdır. Tələbələr, şübhəsiz ki, yalnız ölkələrinin mədəniyyətini alman dilli 
həmyaşıdlarının mədəniyyətindən fərqləndirən xüsusiyyətləri deyil, həm də onları 
əlaqələndirən məsələləri öyrənməkdə maraqlı olacaqlar. Məsələn, alman tələbələri 
də diskotekalarda iştirak etməyi, basketbol, konki sürməyi və kompüter oyunları 
oynamağı sevirlər. Buna əsasən mətnə uyğun söz və ifadələri dilə daxil edə bilərik: 
kompüter, konki, disko, sənədlər, məktublar, məsləhətlər və s. 

Orifinal material seçmək meyarlarından biri də xarakterik meyardır. Hədəf dildəki 
ölkənin müasir reallığının ən uyğun faktlarını əks etdirən və ölkə haqqında daha 
dəqiq bir fikir yaradan regional coğrafi materialın (linqvistika daxil olmaqla) 
seçilməsini təmin edən xarakterik meyardır. Bu meyara görə hər mövzu üçün xas 
olan, reallıqları əks etdirən mətnlər seçilir, hədəf dildə ölkənin həyatının hər hansı 
bir xüsusi tərəfi ilə tanışlığı nəzərdə tutan, ekvivalent olmayan və arxa söz ehtiyatı: 
pul vahidlərinin adları, bəzi bayramların adları, ölkənin simvolları və s. nəzərə alınır. 
Regional məlumatların seçilməsinin növbəti meyarı onların müasirliyi və ana 
dilində danışanlar arasında yayılmış məlumatın olmasıdır. Məsələn, hər alman 
tələbəsi 5-in pis qiymət olduğunu bilir. Sayarkən almanlar baş barmaqdan 
başlayaraq barmaqlarını uzadırlar. 

Seçim hədəfi də vacib bir meyardır. Tələbələrimiz alman dilli ölkələrlə əlaqəli bir 
çox məlumatlarla maraqlanırlar: bunlar tətillər (nələr və necə qeyd olunur), 
kompüter oyunları, film personaiları, pul vahidi, məktəb, ailə münasibətləri, ideallar 
Və s. 

Dil biliklərinə görə seçilmə meyarlarından biri də müəyyən bir yaşdakı tələbələr 
üçün ekzotizmidir (cəlbedicilik). Seçim olaraq bura qeyri-bərabər və arxa söz 
lüğətləri, eyni zamanda xüsusi adların verilməsi aiddir: məsələn, yeməklər: popkorn, 
keks, puddinq, foqurt, dönər, şokolad, adlar: Məryəm, Sabine, Leyla, Ruslan, Sara, 
salamlar: hay, hallo, bay. 


Seçilmiş leksik materialın aşağı kurs tələbələrinin dil bilikləri səviyyəsinə görə müəyyən 
edilməsi alman dilinin tədrisi metodikası sahəsində aşağıdakı bilik və bacarıqlara yiyələnməni 
nəzərdə tutur: 

1) Öyrənilən mövzu çərçivəsində müəyyən qədər lüğəti bilmək, hədəf dildə olan ölkənin 
bəzi görməli yerləri haqqında məlumatlı olmaq, dövlət rəmzlərini tanımaq. 

2) Ünsiyyət əlaqələrində nitq etiket formullarından istifadə etmək bacarığı: 

- tanışlıq, salamlaşma, vida, təbrik və daha çox, 

- hədəf dildəki ölkə ilə öz ölkəsindəki həmyaşıdlarının tətil günlərini, doğum günlərini 
müqayisə etmək, 

- öyrənilən mövzular (viktorina, alman dili həftəsi və s.) çərçivəsində ölkənin tipik tarixi və 
mədəni hadisələrini əks etdirən və izah edən müxtəlif fəaliyyətlərlə çıxış etmək, 
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- milli bayram və adətlərlə əlaqəli mədəni tədbirlərdə iştirak etmək. 

Auditoriya şəraitində öyrənilən hər autentik mətn təsirli ola bilməz. Bu baxımdan autentik 
mətnləri uyğunlaşdırmaq və ana dilində danışanlar tərəfindən qəbul edilmiş, standartlara cavab 
verən mətnlərin bir sıra struktur xüsusiyyətlərini nəzərdən keçirək. Qeyd edək ki, belə autentik 
mətn müzakirə, hadisə aspektində götürülmüş mətndir, məqsədyönlü bir sosial fəaliyyət olaraq, 
insanların qarşılıqlı əlaqələrində iştirak edən bir komponent kimi qəbul edilən nitqdir. Müzakirə 
baxımından autentik mətn leksik məzmun və qrammatik formaların istifadə olunduğu təbii dil 
vasitələri ilə xarakterizə olunur və orifinal söz istifadəsi situasiyada təsvir edilir (5). Belə 
mətnlərdə mövzu ilə məntiqi tamlıq vəhdət təşkil edir. Orifinal struktur autentik mətn üçün 
xarakterikdir. Bu konsepsiya mətn quruluşunun xüsusiyyətlərini, məntiqi ardıcıllığı, məzmunu 
və formal bütövlüyü əhatə edir. Autentik mətndə fərdi cümlələr bir-biri ilə sıx əlaqəlidir və bir- 
birini tamamlayır. Cümlələr arasında məntiqi münasibətlər qurulur, məzmunu əks etdirən bir 
mövzu - mətnin ünsiyyət bütövlüyünü təmin edən rematik zəncirlər yaranır. Mətnin mövzusu 
onun quruluşunu müəyyənləşdirir. Belə bir quruluş mətni anlamaq üçün ilk addımdır. Başlıq 
burada mühüm rol oynayır. Mətnin başlığı müəyyən məlumatların qəbuluna uyğunlaşır, 
proqnoz vermək üçün şərait yaradır. Alman dili dərsliklərində mövzulara uyğun başlıqlar, 
məsələn, “Reisen-səyahət” “Meine Eltern-mənim valideynlərim”, “Im Hotel-hoteldə” və s. 
mətn haqqında ilk anlayış verir. Daha mürəkkəb mətn modelləri də var ki, onlar tələbələrin 
diqqətini cəlb edən başlıqlar-suallar formasında təqdim olunur, məsələn, “VVohin fahren die 
Deutschen am İlebsten?”, “Sind Sie mit den Eltern zufrieden?”, “Haben Sie ein nettes Zimmer 
reserviert?” həmçinin belə bir tapmaca formasında olan başlıqlar, məsələn, “Zvvei Fliegen mit 
einer Klappe schlagen”, “Die Katze aus dem Sack lassen”, “Die Kunst, falsch zu reisen” və s. 
Qeyd olunan mətnlərin başlığının mənasını yalnız mesay)ın məzmununu oxumaqla başa düşə 
bilərik. Bu cür başlıqlar aşağı kurs tələbələrinin marağına səbəb olur və motivasiyanı artırır. 

Autentik mətnlərin növbəti parametri leksik-frazeolofi orifinallıqdır (5). Söz və 
frazeologiyanın seçilməsi qeyd edilən həqiqiliyə nail olmaq üçün mühüm rol oynayır. Xarici 
dərslik müəllifləri ana dilində danışanlar üçün mətnlərin leksik məzmununu daha müxtəlif 
hazırlayırlar. Bu mətnlərə danışıq nitqi üçün tipik sözlər və ifadələr, terminlər, emosional və 
qiymətləndirmə xarakterli bir çox sifətlər daxil edilir. Beləliklə, tələbələr mövzu baxımından 
müxtəlif və fərqli danışıq üslublarına aid oriyinal söz ehtiyatları ilə tanış olurlar. İdiomatiklik və 
ifadəlilik mətnə frazeolofi yeniliklər gətirir, dil müəyyən edilmiş milli xüsusiyyətlərə malik 
olduğu səbəbindən başa düşülməsi və istifadəsi tələbələr üçün çətinliklər yaradır. Autentik bir 
mətn, hədəf dilin frazeologiyası ilə tanış olmaq və üzərində işləmək üçün yaxşı bir materialdır. 
Atalar sözləri və frazeolofi ifadələrlə tanışlıq tələbələrin orifinal nitq davranışı bacarıqlarını 
formalaşdırır, alman və azərbaycan ffrazeolofi birləşmələrinin müqayisəsi daima emosional 
reaksiya doğurur və mövzuya marağı artırır. Müəllim tələbələrin diqqətini alman və azərbaycan 
frazeologiyalarının ümumi və xüsusi xüsusiyyətlərinə yönəldərək, onlarda həm xarici dilə, həm 
də ana dilinə düşüncəli, analitik münasibət vərdişini formalaşdırır. Sabit ifadələr, 
sözbirləşmələri, nidalar, frazeolofi vahidlər tədris mətninə əsl milli orifinallıq verir. 

Autentik mətnin növbəti parametri onun qrammatik həqiqiliyidir və bu şifahi və yazılı 
nitqdə müəyyən bir dil üçün xarakterik olan strukturların istifadəsi ilə əlaqələndirilir. Sözün 
qrammatik cəhətdən orifinal quruluşu orifinal leksik məzmun qədər vacibdir. Funksional 
orifinallıq həm də autentik mətn üçün vacib bir parametrdir (5). Bu konsepsiya nitq probleminin 
həlli üçün dil vasitələrinin təbii seçilməsini nəzərdə tutur. Müəyyən bir situasiyada düşüncələri 
ifadə etməyin optimal vasitələrini seçmək bacarığına yiyələnmək xarici dil öyrənməyin ən 
vacib vəzifələrindən biridir. Alman dilində bu və ya digər situasiyaya uyğun olmayan sözlərin 
və ifadələrin həqiqətə uyğun olmayan istifadəsi danışmağa, anlaşılmaya mane olmasa da, real 
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mühitdə dilin öyrənilməsinə çətinlik yaradır. Tələbələrin bu dilə xas olan danışıq formalarını 
öyrənmələrinə kömək etmək üçün müasir dərsliklərə standart ünsiyyət münasibətlərini əks 
etdirən və müxtəlif həyat şəraitində nitq davranışını öyrədən mətnlər daxil edilməlidir. Beləki, 
autentik mətnlərin əsas xüsusiyyətləri dərsliklər üçün hazırlanan tapşırıq materiallarında öz 
əksini tapmalıdır. Qeyd edək ki, statistik xüsusiyyətlər autentik mətnə xasdır. Ədədi göstəricilər 
mətnin fanrından, məqsədindən, müəllif üslubunun xüsusiyyətlərindən və s. asılı olaraq dəyişə 
bilər. Müxtəlif mətnlərin statistik təhlilinin müqayisəsi müşahidələr və nəticələr üçün maraqlı 
materiallar verir. 

Dilin təbii, canlı tədrisi yalnız anadilli insanların həyatından götürülmüş və ya mədəniyyət 
və mentalitetinin xüsusiyyətləri nəzərə alınmaqla qəbul olunmuş, nitq normalarına uyğun olaraq 
hazırlanmış materiallardan istifadə etmək şərti ilə mümkündür. Metodolofi cəhətdən autentik 
mətn xarici dillərin tədrisi metodikası məqsədi üçün yaradılan təbil nitq mövzusudur (6). Hal- 
hazırda müəllimlər dilin tədrisi üçün alman dili dərsliklərindən, yurnallardan və qəzetlərdən 
seçilmiş orifinal materialları əldə etmək üçün geniş bir fürsətə sahibdirlər və həmçinin, 
audio/video materialların istifadəsi də belə tədrisdə çox vacibdir. Tədris üçün seçilmiş mətnlər 
müəyyən tələblərə cavab verməlidir. Aşağı kurs tələbələri idrak fəaliyyətini inkişaf etdirə 
bilməsi üçün öz dünyagörüşlərini, öyrəndiyi dilin ölkəsinin mədəniyyəti və tarixi ilə bağlı 
fikirlərini zənginləşdirə bilməsi, mətni oxumaqdan və müzakirə etməkdən zövq almaları üçün 
məlumatlı və maraqlı olmalıdır. Yaxşı seçilmiş bir mətn tələbələrin dil fəaliyyətini və onların 
ünsiyyətə hazırlığını maksimum dərəcədə stimullaşdırır. Autentik mətn üzərində iş üç 
mərhələdən ibarətdir: 

ə mətndən əvvəl mərhələ, 

e mətn mərhələsi, 

e mətndən sonrakı mərhələ. 

e Mətndən əvvəlki mərhələ mətnə “giriş” təmin etməlidir. Leksik və qrammatik 
çətinlikləri aradan qaldırmaq, əsas fikri və ikinci dərəcəli faktları, səbəb-nəticə 
əlaqələrini və s. müəyyənləşdirmək lazımdır. Tələbə bəzi tələb olunan dil vahidlərinə 
yiyələnməlidir ki, o, mətndən kifayət qədər müstəqil ifadə yaratmaq imkanı əldə edə 
bilsin. Mətndən əvvəlki mərhələ linqvistik və mədəni şərhlərdən, mətnin tanış olmayan 
sözləri üzərində işdən və mətnöncəsi məşqlərdən (şəkillər üzərində iş (təsvir), mətnin 
adı ilə işləmək, mətnin mövzusuna assosiaqram tərtib etmək və s.) ibarətdir. 

e Mətn mərhələsi, mətni oxumaq üçün vacib olan bir amil kimi mətnin öyrənmə 
səviyyəsini və mümkün qədər nitq üzərində işin öncədən ünsiyyət tapşırığıdır. 
Hədəfdən asılı olaraq görüntüləmə, giriş, araşdırma və axtarış oxumağı vacib hesab 
edir. Düzgün oxumaq bacarığı, həm də bütün oxu növlərinin mənimsənilməsini və bu 
mətndən məlumat əldə etmək məqsədinin dəyişməsindən asılı olaraq bir növdən 
digərinə keçidin asan olmasını nəzərdə tutur. Mətn mərhələsi semantik oxu, eyni 
zamanda mətnin mənasını əks etdirən məlumatları taparaq mətndən əsas və ikinci 
dərəcəli məlumatları çıxarmağa yönəlmiş məşqləri, semantik seqmentləri vahid bir 
bütövlüklə birləşdirməyin leksik-məzmun əsaslarını əhatə edir. Qeyd etmək lazımdır 
ki, mətn əvvəlcə əsas məzmunu anlamaqla tez-tez oxunur və mətn sonrası məşqlər 
təfərrüatları anlamaq, nüfuz etmək üçün mətni təkrarlamaya yönəldilmişdir. 

ə Mətndən sonrakı mərhələ mətnin başa düşülməsinin yoxlanmasını və mətnin daha 
yaxşı başa düşülməsini (məlumatın işlənməsini) davam etdirmək işini təmin etməlidir. 
Bir-birinə bağlı oxu və danışıq təlimində mətn üzərində işləmək üçün təlimlər öz 
nitqimizi formlaşdırmağa yönəlmiş tapşırıqlardan ibarət olmalıdır. Mətndən sonrakı 
mərhələdə suallara cavablar, şifahi təsvirlər, tələbələrin özləri tərəfindən mətnə 


35 


ELMİ İŞ beynəlxalq elmi furnal. 1.518 Yüksək İmpakt Faktorlu. 2021 / Cild: 15 Sayı: 8 ISSN: 2663-4619 
SCIENTIFIC VVORK international scientific fournal. 1.518 VVith High Impact Factor. 2021 / Volume: 15 Issue: 8 e-ISSN: 2708-986X 


sualların hazırlanması, mətndə cümlələrə ekvivalentlərin tapılması, yaradıcılıq 
xarakterli müxtəlif tapşırıqların işlənməsi zəruridir. Bu mərhələdə iş üsulları mətnin 
məzmununun əsas elementlərini müəyyənləşdirməyə yönəlib. Mətndən sonrakı 
tapşırıqlarda mətnin məzmununun başa düşülməsini yoxlamaq lazımdır. 

Mətni oxumadan əvvəl tələbələrə mətnin məzmununun inkişafına dair fərziyyələrini ifadə 
etmək tapşırığı verilirsə, mətn sonrası tapşırıqlarda təsdiqlənib təsdiqlənməməsi sualı olmalıdır. 
Çox vaxt, mətn üzərində iş nəzərdə tutulan dil vasitələri (lüğət və ya qrammatika) üzərində 
aparılır. Tapşırıq açar sözləri axtarmaq, mətnə aid sualları cavablandırmaq, müəyyən 
məlumatları tapmaq və cədvələ daxil etmək, mətn planını tərtib etmək və s. ibarət olur. Mətn 
əsasında müəllim məzmunun başadüşmə səviyyəsini, leksik və qrammatik materialın 
mənimsənməsini və mətnin məzmununa əsaslanaraq danışıqda ünsiyyət bacarıqlarının 
inkişafını müəyyənləşdirmək üçün təlimlərin icrasını təşkil edir. Mətn əsaslı nitq situasiyalı 
(təlimsiz) danışıqların keyfiyyətli həyata keçirilməsi üçün bir şərtdir. Autentik bir mətnin bütün 
nitq fəaliyyətinin tədrisi üçün real məhsula çevrilməsi təlimdə məqsədəuyğun prosesdir. Beləki, 
aşağı kurs tələbələri tədris zamanı seçilmiş autentik mətn materialları ilə müxtəlif: dil vahidləri 
ilə cümlə, ifadə qurmaq və mətn öyrənməyə kömək edəcək digər tapşırıqlarla vacib 
əməliyyatlar yerinə yetirməlidirlər. Müəyyən bir başlanğıc mərhələdə tapşırıqlar mətnin fanr və 
üslub xüsusiyyətlərini, yeni təlimlə dil vahidlərinin fərqləndirmə, yenidən qurma, çevirmə 
bacarıq və vərdişlərini (məsələn, mətni yenidən izah etmək, kommunikativ olaraq şifahi nitqin- 
monoloq, dialoq, yazılı mesai və s. formalarından istifadə etmək) inkişaf etdirir (S). Tədris üçün 
təklif olunan mövzular aktualdır, şəxsiyyətlərarası ünsiyyət sahələrini, hədəf dildə danışan ölkə 
gənclərinin bugünkü problemlərini əks etdirir. Müəllim bu gün konkret təlim şəraitindən asılı 
olaraq tədris materialını seçmək və təşkil etmək qabiliyyətinə malikdir. Eyni zamanda, tələbələr 
mübahisələr edir və müzakirə olunan problemləri qiymətləndirirlər. Alman dili dərsliklərinin 
bütün orifinal materialları müəyyən mövzu meyarlarına görə paylanır və müəyyən tədris və 
təlim məqsədlərini izləyir. Alman dilinin tədrisi metodikasında autentik mətnlərin müxtəlif 
növlərindən istifadə olunur: dialoq-söhbət, müsahibələr, məktublar, şeirlər, mahnılar. Həmçinin, 
belə tədrisə alman dilində söz və ifadələri, sabit söz birləşmələrini, sözlərin məcazi mənaları, 
danışıq lüğəti və xalq dili olan autentik mətnlərin mürəkkəbliyini aid etmək olar. Autentik 
mətnlərin üzərində işin mürəkkəbliyinə baxmayaraq, tələbələr üçün bu mətnlər böyük maraq 
doğurur. Dərsliyə daxil edilmiş autentik mətnlər üçün tapşırıqlar cüt və qrup işinə yönəldilir, 
fərdi və frontal iş ilə əvəzlənir. Mətndən əvvəl müəllimlər leksik və qrammatik xarakterli 
tapşırıqlarda tələbələrin “çətinliklərini aradan qaldırmalı”, frazeolofi vahidləri izah etməli və 
tələbələrə orifinal səs yazılarını başa salmalıdırlar. Autentik mətnlərlə iş zamanı yeni təlim 
texnologiyalarından: qruplarla iş, kollektiv əməkdaşlıq, layihə əsaslı metodika və s. istifadə 
etmək zəruridir. Alman dilinin tədrisində tələbələrin dil səviyyələrinə görə autentik mətnlərin 
seçilməsi problemləri bir çox çətinliklərlə yanaşı, həm də müasir dövrümüzün maraqlı və aktual 
mövzusudur. 
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POEZİYAMIZIN MƏMMƏD ARAZ ZİRVƏSİ 


Açar sözlər: Məmməd, Araz, şeir, söz, poeziya, bəşər, ovqat, dünya, qadın, lirizm, təlatüm, 
idrak, fəlsəfə 


Mammad Araz peak of our poetry 
Summary 

The main directions of the poem by Mammad Araz dravv attention, the essence is solved on 
the basis of the material of actual life, moves on the basis of documents. The events are 
comprehensive in his poetic vvork, the figurative beings are polished more honestly and hotly in 
the author6:/539:s ovvn obfects. Readers can see clearly hovv Mammad Araz poetry stands in the 
fortune, hovv the fortune exists in the poems and hovv the process branches out in tvvo directions 
in this mood. İn the result, a reader takes a lesson and makes a conclusion for himself, Let”s say 
so, he tries to understand vvhat troubles a man can face for an elementary mistake. 

That”s vvhy, Mammad Araz poetry is a great lesson for novvadays and next generation 
Key vvords: Mammad Araz, poem, vvord, poetry, mankind, mood, vvorld, vvoman, İyricism, 
alarm, cognition, philosophy 


Artıq bəşər övladı-poeziyaya dəyər verən hər kəs yaxşı bilir ki, salxarlı insan, duyğulu, 
Vətən səcdəli vətəndaş, Xalq şairi Məmməd Araz Azərbaycan poeziyasının, dünya ədəbi 
fövqünün ən tanınmış, görkəmli nümayəndələrindən biridir. 50-ci illərdə ədəbiyyata gələn gur 
ilhamlı şair tükənməz xəzinə yaratmış, ictimai fikrə aşkar təsir göstərə bilmişdir. Həmçinin, 
Məmməd Araz - mütəfəkkir duyğuları, milli pafosu həddən artıq güclü olan qüdrətli şair 
zaman-məkan vəhdətinin, ümumbəşəri dəyərlərin formalaşması üçün əmək sərf etmiş, 
yaradıcılığı daim ümummilli ədəbi-estetik fikrin diqqət mərkəzində olmuşdur. Əbəs yerə deyil 
ki, yetişən nəsillərin yaddaşında daim bir Məmməd Araz zirvəsi boy verəcək. 

Məmməd Araz bədii təfəkkürünün poetikası sistem halında, düşüncə metafizikası zəncirvari 
olan müdrik, azman şairlərimizdəndir. Onun fəlsəfə dünyası, yaradıcılığının möhtəşəmliyi, milli 
özünüdərk prosedurası, milli ləyaqət hissi, poetik “mən”i oxucuda çox dərin ədəbi təəssüratlar 
oyadır. Bu ədəbi əzmi biz dahi şairin bütöv yaradıcılığında geniş mənada müşahidə edirik. 
Onun bütün kitablarında səmimiyyət, ilham qaynağında işıq ləpələrinə bürünmüş xoşovqat 
dəyərlər oxucunun üzünə səhər mehi kimi dəyir. Demək olar ki, ən könülsüz vaxtında belə 
yazdığı kiçik bir şeiri belə Məmməd Araz yaradıcılığının əsas məqamlarına güzgü tutur. Çünki 
o, adi hissi də yüksək duyğu, çoxçalarlı bədii boyalarla rəngləyib. 

Əslində, Məmməd Arazın ümumi yaradıcılığında müasirlik ruhu, mövzu rəngarəngliyi, 
aktuallıq, milli kolorit, üslub tərzi, özünəməxsusluq oxucu düşüncələrini ağuşuna alır, predmeti 
dəqiq müəyyənləşməyən qeyri-adilikləri yeni kontekstdə açılır. Heç şübhəsiz, Məmməd Arazı 
dünya şeir mərtəbəsinə qaldıran məqamlardan biri budur. 

Digər tərəfdən, dahi şairin yaradıcılığında millilik prinsipləri, vətənpərvərlik duyğuları əsas 
və vacib şərt kimi səciyyəvi xarakter daşıyır. Şairin ilk sətirdən hamını doğma Vətən üçün 
dayaq olmağa səsləməsi həm bizim, həm də bəşərin əsas missiyasıdır. Bir növ, onun şeirlərinin 
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hamısında bir istiqlal çağırışı müşahidə olunur və bu, ölməz şairin qaranlıqlarla mübarizə 
aparmaq harayıdı. 


Millətin dişləri daş gəvələyir, 
Millətin barmağı tətiyə yatmır... 


Bu fikirdə milli istiqlal ideologiyasının surəti aşkar görünür və duyğu eyni ab-havaya 
köklənib. 
Şair xalqların bir-birinə düşmən kəsilməsini, mənfi emosiyaların bəşəri müharibələrə 
sürükləməsini pisləyir, bütün bunları ürək ağrısı ilə qələmə alır: 
Bu necə insandı, bu necə bəşər? 
Dalınca daş atır insan insanın. 
Ağlına daş atır insan insanın, 
Beyninə daş atır insan insanın, 
Qəlbinə daş atır insan insanın. 


Məmməd Arazın poeziyasında torpaq, Vətən duyğuları xüsusi yer tutur. Bu xüsusiyyət onun 
şerlərində öz bədii inikasını tapa bilir. Vətənə, torpağa bağlılıq konsepsiyası şairin 
yaradıcılığının ana xəttidir və mühüm əhəmiyyət kəsb edir. Bu emosional duyğunu “Vətənl - 
desin” şerində də görmək mümkündür: 


Bu gün gərək hər anımız - vətənl - desin, 
Qılıncımız, qalxanımız -vətənl - desin... 


Şair vətəndaşlıq hissini, həyat harmoniyasını vacib tendensiya kimi yaradıcılığında dönə- 
dönə ön plana çəkmiş, insan düşüncələrini bütöv şəkildə mükəmməl kamilliyə 
istiqamətləndirmişdir. 

Hər kəs Məmməd Araz poeziyasının metaforası üzərində dayanmağa məcburdur. Çünki 
onun şerlərinin hər misrası ilahi sehrin ağuşundadır. 

Məmməd Araz cəsarətli şairdir. O, acı həqiqətləri acı şəkildə, kölgəsiz, filansız deməyi 
bacarır: 

Böyüyürük, filləşirik ölənə yaxın, 
Artırıq, kamilləşirik, ölənə yaxın... 


Məmməd Arazın yaradıcılığı bütövdür. O, yaratdığı obrazları canlı olaraq oxucuya sevdirir, 
onların portretlərini ustalıqla tamamlayır. Eyni zamanda, onun şerləri milli-mənəvi həyatımızı 
orifinal formada təsbitləyir: 

... Ovçuydum, doymadım ov həvəsindən, 
Özümü ovlayan gözəllər oldu... 


ökokok 


Biz yenməzdik, yıxılmazdıq, 
Bizi bu yalanlar yıxdı... 


ökokok 


Axır ki, təkliyə öyrətdim səni, 
Onsuz da, nə vaxtsa öyrədəcəkdim... 


39 


ELMİ İŞ beynəlxalq elmi furnal. 1.518 Yüksək İmpakt Faktorlu. 2021 / Cild: 15 Sayı: 8 ISSN: 2663-4619 
SCIENTIFIC VVORK international scientific fournal. 1.518 VVith High Impact Factor. 2021 / Volume: 15 Issue: 8 e-ISSN: 2708-986X 


ökokok 


...Mən sənə demişdim iştahanı boğ, 
Tamah yıxmayanı Allah da yıxmaz... 


Şairin bu və bu kimi minlərlə anşlaq yaradan fikri oxucuda böyük maraq doğurur, duyğu və 
hisslərini ovsunlayır. Oxucu o fikirlərin həzinliyi ilə daxili aləmini sakitləşdirir. 

Məmməd Araz yaradıcılığı güclü koloriti olan geniş, poetik lövhələrlə doludur. Bu 
orifinallığın ana xətti şairin ilk qələm nümunəsindən son şeirinə qədər özünü labüd göstərir. 
Onun poetik aləmində həyat, insan və tale milli xarakterin bədii təcəssümü kimi təzahür edir, 
özünün şair-insan kimi kövrəkliyi (əslində sərtliyi), səmimiyyəti, emosionallığı, ideolofi 
funksiyası, real görünüşü hamını məmnun qoyur. 

Hər dəfə haqqında yazı yazarkən bəlli bir həqiqəti dəfələrlə təkrar etməyə lüzum duyuruq 
ki, Məmməd Araz dövrün görkəmli, fərqli dəst-xətti olan nadir şairlərindəndir. Onun 
yaradıcılığındakı çoxşaxəli xarakterlər təkcə Azərbaycan poeziyasının deyil, bütövlükdə, dünya 
ədəbi fövqünün təzahürləridir. Məhz buna görə müasir oxucu onun müxtəlif rəng çalarlı 
şeirlərinin istisində xumar tapır, həyata bağlanır. 

Dahi şairin ruhumuzu yerindən oynadan ədəbi ovqatına (ruhi təcəlla doğuran bir neçə 
misrasına) şahidlik edək: 

Bəzən tüfəng alıb çıxsam da düzə, 
Ceyran oylağından aralı gəzdim. 
Ovçu ov axtarar, ovçu ov gəzər, 
Mən məni ovlayan maralı gəzdim. 


ökokok 


...Yelləmi, selləmi keçdi ötən gün? 
O, bəlkə ötəri şimşək səsiydi. 
Sənin öz yuvandan ayrı düşməyin 
Mənimçün bir uşaq əyləncəsiydli... 


ökokok 


Arzu sonsuz, ömür yarı... 
Artdı alnın qırışları, 
Səndə insaf olsun barı 
Ağarma, saçım, ağarmal 


ökokok 


Sahil boyu yanır kəndin işıqları, 
Tala-tala kölgə salır suya çinar. 
Əyildikcə göy budaqlar suya sarı, 
Elə bil ki, salam verir çaya çinar. 


ökokok 


Baharın nə gözəl çağları gəlmiş, 
Bülbülü çağırır gül səhər-səhər. 
Vətənin eşqiylə dil açıb yenə 
Könlümün sazında fel səhər-səhər. 
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Bu parçalarda insan da, tale də, həyat da, elə insanı Allahdın uzaq salan şeytan da müxtəlif 
məsaməli, fərqli obrazlıdır. Şair hədəfdən çıxan sözün hansı məcraya yönələcəyini dürüst 
şəkildə ehtiva etdiyindən, oxucunu bir labirint içində yormur, əksinə, onun beyninin qavrama 
gücünü artırır, dünyanı bir sətirlik sözün ağuşuna sığdırır. Zənnimizcə, bu böyüklük, bu sadəlik 
və bu idrakda dövr edən təlatümləri sadə bir insan qəlbi tərpənişə məcbur qoya bilməz. Elə 
bəşəri düşüncə də Məmməd Arazı bu obyomlu bacarığına görə yüksək mərtəbələrə qaldırıb. 
İndi dünyanın dəbiyat zirvəsinin harasından baxsaq, Məmməd Araz ədəbi fövqünün parıltıları 
gözlərimizi qamaşdırar. 

Ömründə açmadı özgə bir qapı, 
Süfrəsi görmədi nə dost, nə qonaq. 
Beləcə bağlandı ömür kitabı, 
Beləcə bağlandı, açılmayaraq... 


Nisbi ayrılıq hər kəs üçün üzücüdür. Məmməd Araz üçün isə bu, həm də ruhi tənəzzülə 
uğramadır. Yuxarıdakı misralara söykək kimi şairin cSalamat qalb şeiri də sanki bu 
dediklərimizə bir aynadır: 

Bəlkə bu yerlərə bir də gəlmədim, 
Duman, salamat qal, dağ, salamat qal. 
Dalımca su səpir yoxsa buludlar? — 
Leysan, salamat qal, yağ, salamat qall 


Ömrün insana nə vaxta qədər vəfa qılması bütün bəşəriyyəti düşündürür. Lakin bu gümanın 
içindəki isti ləngərlər Məmməd Arazı qətiyyən qorxutmayıb, əksinə o, həyatı gümanla deyil, 
real təsvirdə, obrazlı yaşayıb. Bəlkə bu yerlərə bir də gəlmədimə fikrinin içindəki eyham 
düşüncəli insanın fərqinə vara biləcəyi qətiyyətdir. Bu misraları dilə gətirməklə dahi şair həyat 
sahillərində, ömür bataqlığında insanın nə qədər duruş gətirə biləcəyi ehtimalı ilə çıxış etməyib, 
əksinə, Allahın verdiyi ömrə təhəmmületmə gücünü yoxlayıb... 

İnsanın (cinsindən asılı olmayaraq) fərdi xüsusiyyətləri Məmməd Araz şeirində orifinal 
şəkildə çözülüb. Aşağıdakı fikir qatarında biz bunun dəqiq atmosferinə düşürük: 


Məni səcdəsinə gətirər biri, 
Qoynunda gül kimi bitirər biri. 
Od olub əridər, ftirər biri... 

Elə ki, ömrümün itər xoş günü, 
Dərdim, əzabımın ağır yükünü 
Yalnız alar biri, götürər biri... 


Ümumiyyətlə, insan - xüsusən qadın mövzusu Məmməd Araz şeirinin leytmotividir. 
Yuxarıdakı misralarda şair həyatın dadı-duzu olan qadınların müxtəlif ovqatda, lakin eyni 
xarakterdə təlatüməgəlmə anını səciyyələndirib. Demək istəyib ki, insan dünyanın əşrəfidir, 
onun əzabının ruh təzəliyi qadından gəlir. Dahi şair sanki bu misralarla (bir növ) Həvvanın 
Adəmin həyatında oynadığı rola fikir çəkib, qadının həm ana, həm də nəsilçoxaldıcı qüvvə 
olaraq sivilizasiyalı bir tərpəniş olduğunu xaraeterizə edib. 

Məmməd Araz çox şeirində özündən sonrakı həyatın özündən əvvəlki həyatla eyni 
olduğuna işarə vurmaq üçün oxucuda təəccüb oyadıb. Elə aşağıdakı şeir də həmin xarakterik 
düşüncənin məhsuludur: 
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Qara cilddə çap eləyin kitabımı 
Məndən sonra. 

Qara cilddə. 

Tünd qara. 

Qoy qara kağızım olsun 

O kitab dostlara, tanışlara. 
Mən o rəngi sevərdim, 

Boynu bükülü dərdim, 
Pardaxlı sevincim 

O rəngdə geyinərdi... 


Bu şeir təkcə bir vəsiyyət məcmusu deyil, onun içində gizlənən həyat həqiqətləri, dünənlə 
bugün və sabah arasındakı təlatümlər, bu çalxanmaya tab gətirə biləcək insan ürəyi və s. 
düşüncəli oxucuda bir mübarizə ovqatı yaradır. O, artıq nəyi necə, hansı şəkildə cilovlamağın 
yolunu bilmiş olur. Bax, budur Məmməd Araz şeirinin möhtəşəmliyil 


Vaxt olur ki, xoş gəlməyir 
Ömrümdəki təmtəraqlı günlər mənə. 
O gün dingiş bir qız kimi 

İfrat gəlir 

Ən sevimli güllər mənə... 


Elə bu şeirin ovqatında da dahi şairin möhtəşəm manerası labüd tərzdə diqqət çəkir. Bu 
misralarda həyatın həmişə eyni şəkildə olmaması yox, insanın həmişə həyata eyni formada 
nüfuz etməməsi əsas anlamdır. Şair oxucu üçün sanki bir yol, səmt müəyyənləşdirir, onu öz 
varlığının aparıcı qüvvəsinə çevirmək istəyir. 

Məmməd Araz yaradıcılığında bir səliqə, bir səhman da var. Sanki bu, onun şeirlərindəki 
hənirdən belədir. Dahi şairin istənilən poetik fikrində həyat öz rəngində, insan öz çalarında, 
digər tərpənişlər də öz surətindədir. Belə bir ovqata malik olmaq hər qələm sahibinə müyəssər 
olmur. Məmməd Arazı məhz bu anlamda fərqli göstərən bəlkə də onun təmiz havalı dağlardakı, 
pak ruhlu obalardakı, ən əsası, dürüt, vicdanlı ailələrdəki həyat məntiqini tuta bilməsidir. Ona 
görə ölməz şairin yaradıcılıq nümunələri bu qədər rəvan, bu qədər oxunaqlı və bu qədər 
təsirlidir. Əslinə qalsa, dahi şairin ümumi yaradıcılığında hadisələr çoxobrazlıdır, təsirli həyat 
səhnələri çoxluq təşkil edir, müəllif hətta ən susqun əhatədə belə obrazlarına elə bir səmimiyyət, 
elə bir bitkin surət verib ki, onları özünün idealın etmək isəyirsən. Söz yox, bu, Məmməd 
müəllimin şair bacarığıdır, həm də həyata, taleyə düzgün baxışıdır. 

Məmməd Araz 1deolofi surətlər yaratmağın ustasıdır. Onun obrazları dürüst, hadisələri 
təmiz ovqatdadır, diqtə etdiyi digər surətlər çevikdir - halallıq onların həyat kredosudur, nüfuzlu 
şəxsiyyətlərdir, zəhmətkeş insanlardır və s. O surətlərdə biz bir ağsaqqal görkəmi, bir bulaq 
saflığı müşahidə edirik. Bütün bunlar da, dediyimiz kimi, onun həyat duyğularının bar-bəhrəsi 
kimi işıq saçır. 

Dahi şairin cSevgi nəğməsib. Bakı: Azəməşr, 1959, 68 səh., cÜç oğul atasıp. Bakı: 
Uşaqgəncnəşr, 1961, 63 səh., cAraz axım. Bakı: Azəməşr, 1964, 76 səh., Mən səni taparamp. 
Bakı: Azərnəşr, 1963, 59 səh., cAnamdan yadigar nəğmələrə. Bakı: Azərnəşr, 1966, 152 səh., 
cÖmür karvanıp. Bakı: Azəməşr, 1967, 136 səh., dillərdən bərib. Bakı: Gənclik, 1969, 114 
səh., cQanadlı qayalarə. Bakı: Azərnəşr, 1973, 190 səh., cAtamın kitabıp. Bakı: Gənclik, 1974, 
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168 səh., cHəyatın və sözün rəngləri). Bakı: Gənclik, 1975, 135 səh. və s. kitablarında biz əsas 
etibarilə onun öz həyat duyğularının ritmini hiss edir, düşüncələrinin xəlqiliyinə əmin oluruq. 
Əlbəttə, Məmməd Araz şeiriyyətində insan şəxsiyyəti özünü bütün labüd hallarda aktiv 
göstərir. Lakin cəmiyyət məsələlərində şəxsiyyət fəallığının daha geniş aspektləri var. Bu, həm 
də ictimai əhatənin genişlənməsinə zəmin yaradır. Məhz bu mənada dünya, bəşər övladı dahi 
şairin yaradıcılığına, Məmməd Araz şeirinin əsas kateqoriyalarına geniş yanaşıb və düz də edib. 


Yaş ötüb, ayılıb görürsən bir vaxt 
Heç nə yazmamısan, ömür yarıdır. 
Alnına yazılan qırışlar ancaq 
Ömrünün şikayət misralarıdır... 


Məmməd Araz yaşı ötürdü, ömrü başa vurdu, lakin ölməz əsərlər yaratdı, bəşər üçün həmişə 
gərəkli əsərlər yaratdı. Onun yaddaşımızda çözələnən həyatı özünün dediyi kimi “Alnına 
yazılan qırışlar ancaq Ömrünün şikayət misralarıdır...” kontekstində miqyas tapır. Bəzən elə 
düşünürük ki, Məmməd Arazın bütöv yaradıcılığı onun həyatdan, taledən və insandan 
şikayətidir... 


References 
1. Mammad Araz, Selected VVorks. -Baku: Education, 2014. -400 p. 
2. “Literature” nevvspaper. -2014. —24 October. -Ne 41. 
3. “Savalan” nevvspaper -2016. - 16-19 September. -No 39. 
4. Electron resources: Mammad Araz, Selected VVorks — Electron text. -Baku: Innovative 
Teaching Resources (TTR) QSC, 2012. 
5. Fatalikizi G. “Days vvith Mammad Araz” - memories. -Bakı: Zekioglu, 2008. -216 p. 
6. Fatalikizi G. “Leaves from life” - Baku: Science and Education, 2013. -352 p. 
7. Habibbeyli İ. “People”s poet Mammad Araz”. -Baku: Azerbaifan, 1999. -160 p. 
8. Khalilov A. “Mammad Araz genius” -Bakı: BSU Publish House, 2002. - 256 p. 
9. Mehdi H. Idea-artistic features of the poems Araz flovvs // About the poem by Araz, 


Baku: Science, 2000. p. 79-98. 
10. Modem Azerbaiflan Literature. Textbook, Vol 2. Baku University Publish House, 2007. 


Rəyçi: dos. R.Ramizoğlu 


Göndərilib: 05.08.2021 Qəbul edilib: 17.08.2021 


43 


ELMİ İŞ beynəlxalq elmi furnal. 1.518 Yüksək İmpakt Faktorlu. 2021 / Cild: 15 Sayı: 8 ISSN: 2663-4619 
SCIENTIFIC VVORK international scientific fournal. 1.518 VVith High Impact Factor. 2021 / Volume: 15 Issue: 8 e-ISSN: 2708-986X 


DOL: https://vvvvv.doi.org/10.36719/2663-4619/69/44-48 
Türkanə Barat qızı Qəhrəmanlı 
Azərbaycan Texniki Universitetinin 
doktorant 
Turkana.Gahramanli927(2mail.ru 


KOMPÜTER METODUNDAN İSTİFADƏ ETMƏKLƏ 
ELEKTROQASTROENTEROQRAFİK SİQNALLARIN ANALİZİ 


Açar sözlər: Elektroqastroenteroqrafiya, qeyri-stasionar siqnallar, elektrofiziolofi siqnallar, 
kompüter emalı, Veyvlet-çevirmə, tezlik modulyasiyası, veyvlet Morle funksiyası 


Analysis of electrogastroenterographic signals using the computer method 
Summary 
Electrogastroenterography is a field that studies the condition of the gastrointestinal tract. 
Electrophysiological signals contain artifacts that are not directly related to the activity of the 
organism, and the filtration of such artifacts is an important issue. Electrogastroenterography is 
a field that studies the condition of the gastrointestinal tract. This method is associated vvith 
radiography, ultrasound, endoscopy. In these methods, electrical signals are taken from the 
surface of the abdominal cavity. For this purpose, the issues of elimination of artifactors, 
processing and analysis of signals on the example of electrogastroenterograms for processing 
and measurement of electrophysiological signals vvere considered. 
Keyyvords: Electrogastroenterography, non-stationary signals, electrophysiological signals, 
computer processing, vvavelet conversion, frequency modulation, vvavelet Morle function 


Orqanizmdən daxil olan bioelektrik siqnalları emal etmək üçün tibbi diaqnostikada kompüter 
metodundan geniş istifadə edilir. Belə sahələrə misal olaraq elektrokardioqrafiyanı(EKQ), 
elektroqastroenteroqrafiyanı (EQEQ ), elektroensefaloqrafiyanı (EEQ) göstərmək olar. 

Elektroqastroenteroqrafiya mədə-bağırsaq sisteminin vəziyyətini öyrənən bir sahədir. Bu 
metod rentgenoqrafiya, ultrasəs, endoskopiya metodları ilə əlaqədardır. Bu metodlarda elektrik 
siqnalları qarın boşluğunun səthindən götürülür. 

Dünyada istehsal olunan tibbi aparatlar bir sıra məşhur kompaniyalara məxsusdur. Belə 
firmalardan biri Amerikanın cMedtronik Inoə firmasıdır, digər firma İsveçin cSynectic-medical 
AB? firmasıdır ki, onlar da elektroqastroqrafiyada tətbiq olunur. Bundan başqa £.,MG100C 
cihazı (İsveçrə), cMenfis Biomedicaə (İtaliya) elektroqastroqrafiyada tətbiq edilir. 

Qastroenterologiyada və elektroqastroenteroqrafiyada geniş elmi nailiyyət qazanan ölkələrə 
İsveçi, Çexiyanı, Polşanı, Böyük Britaniyanı, İtaliyanı, Kanadanı, ABŞ-ı, Yaponiyanı, 
Hindistanı və s. dövlətləri göstərmək olar 

Qeyri-stasionar siqnalların analizində veyvlet-çevirmədən geniş istifadə olunur. 
Hesablamalarda veyvlet-əmsallar massivi əsas rol oynayır. Analiz edilən funksiya kimi veyvlet 
Morle funksiyasından istifadə edilir. O, Qaus funksiyasının modullaşmış sinusoidal formasıdır. 

Elektrofiziolofi siqnalların tərkibində orqanizm fəaliyyəti ilə birbaşa əlaqəsi olmayan 
artefaktorlar meydana gəlir ki, belə artefaktorların filtrasiyası vacib məsələlərdən sayılır. Eyni 
zamanda elektrofiziolofi siqnalların emalı və analizinin yüksəldilməsi üçün metod və vasitələrin 
işlənməsi aktual sayılır. 
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Bu məqsədlə elektrofiziolofi siqnalların emalı və ölçülməsi üçün elektroqastroente- 
roqramların timsalında artefaktorların aradan qaldırılması, siqnalların emalı və analizi 
məsələlərinə baxılmışdır. 

Tibbi diaqnostikada orqanlardan qəbul edilən elektrik siqnallarının emalında komputer 
metodları geniş tətbiq edilir. Belə sahələrə elektrokardioqrafiya (EKQ), elektroqastroente- 
roqrafiya (EQEQ ) və elektroensefaloqrafiyanı (EEFQ) göstərmək olar. Bu göstəricilərdə EKQ 
və EQEQ orqanların mexaniki yığılmasını öyrənir. Bu göstərilən metodların oxşar cəhətləri 
çoxdur: orqanların fəaliyyətinin yığılma refimi, tezlik xarakteristikasının normadan kənara 
çıxması, prosesin davam etməsinin monitorinqində tətbiq edilən metodlar, aritmiyanın 
öyrənilməsi. 

Kompüter emalında əsas diaqnostik göstəricilərə rəqslərin amplitudunun pik qiyməti, 
impulsun gücü, gücün spektri, tezliyin nominaldan fərqi, aritmiya əmsalı, rəqsin forması aiddir. 
Mədənin işləmə refimi cnormaqstriya? adlanır və orqanın yığılma tezliyi cəD — 0.05/s 
səviyyədə z- 2096 təşkil edir. 

Elektroqastroqramların öyrənilməsində kompüter metodundan istifadə etdikdə 
preprandial/postprandial refimi istifadə olunur ki, onlar da dominat tezlikdə yerinə yetirilir. 

Preprandial/postprandial refimin versiyası 


ıı — STADIA 5.U/base 
“vaann TVpadqıuk-FB Bbrunca-FZ7 Tipeo6p-FBƏ Crarncr-F3 Oka Tlomouib”F1 


Pesynvbrarbı 


THCTOTPAMMA H TECT HOPMA"IBHOCTH. GDafm: disamz.txt 


X—cranx HMacrora Haxeorır. 


2 
5 
3ü 
s 


Tə (3 0 03 
(sa) 


Ba xl 
Unun ün vö m nə $ 


9 
6 
1 
8 
9 


(m) 
ün 


SOuHnauunocr.”Ü.0Ü016229, eren.cnoü “ 200 
Trrcemesa 1: cPacrıpexenenmmue oryuueemrcs or HOpmasıbHOTO?) 
Onera—kBbaxpar-0.28287. Sunauuuocrb”Ü. 0ÜÜS36904, cren.cBo6 “ 200 
Trurcerresa 1: c€Pacrıpexenenmne eryrunuaemcocs er HÖOpmampHOroo 
Xu—xkBbanzpar-4.8467. 3uHnauuuocr.“0.7738. cren.cBo “ 8 
Trurcresa Ü: cPacrıpexneseHmnue He orTyuuuserTcs or HopmaeopbHorc?l 


Şəkil 1. Preprandial/postprandial refimin versiyası 


Bu qrafikdən görünür ki, cpreprandialb refimdən cpostprandialb refimə keçdikdə mədə yarası 
xəstələrində dispepsiyaya nisbətdə bu refim geniş hədd daxilində dəyişir. 


Cədvəl 1.Periferik elektroqastroentoqrafiya nın normal göstəriciləri 


MBT şöbəsi P(i)/PS, (76) P(1)/P(iF1) Kritm 
Mədə 22,41--11,2 10,4-:5,7 4,85-2,1 
DPK 2,1--1,2 0,6--0,3 0,9--0,5 
Nazik bağırsaq 3,35-1,65 0,4--0,2 3,43-1,5 
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Şişkin bağırsaq 8,08--4,01 0, 13-:0,08 4,99-42,5 


Yoğun bağırsaq 64,04-:32,01 - 22,85-9,8 


Qastroentroqramların analizində EQEQ-in uzun müddət yazılmasında qeyri- stasionar 
siqnallar müşahidə olunur ki, onların spektral tərkibi və rəqslərin amplitudu bir ölçü seansında 
dəyişir. Bundan başqa bu siqnallar artefaktlardan ibarət olur ki, o da mədənin yığılması zamanı 
yaranan siqnallarla əlaqədar deyildir. Ona görə də etibarlı diaqnostika aparmaq üçün 
qastroenteroqramın orta xarakteristikasından istifadə etmək kifayət qədər məqsədəuyğun olmur. 

Qeyri-stasionar siqnalların analizinin vasitəsi kimi veyvlet-çevirmə aparmaq lazım gəlir. Bu 
zaman analiz edilən siqnalların forması osilloqrafda, yaxud kompüterin monitorunda aşağıdakı 
şəkildəki kimi əks olunur ( şək. 2. ). 


mm Cnhert1 - S5FP?S55 Chert Eclitor Ii — İTİ əc) mm Chart1 - SFPPS5S Chart Eclitor Ii — İEZİ əcİ 


File Edclit Net emər Gaalleny- Coheart Geries Eile Eclit M) enməz GaallemAe Ch:art, Geries 
dun apanr KGirephs Hel — ə Girephs Help 


Std. Dev — Qız 


Şəkil 2. Qeyri-stasionar siqnalların analizinin vasitəsi kimi veyvlet-çevirmə spektrləri 


Veyvlet-çevirmənin nəticəsində hesablama aparılır və veyvlet-əmsal C//(a,5) massivi 
alınır. Veyvlet çevirməsi vv(a,b) və f(t) siqnalı aşağıdakı kimi təyin olunur: 


y/(a , b) - - ”. -1/2 ivecz? “rod, 
gəl () 
burada: 
V(6) — analizedici veyvlet , C€ — Normallaşdırıcı əmsal, a -—Miqyas əmsalı, 
b — Sürüşdürücü parametr, ” —işarəsi kompleks uzlaşmadır . 
Veyvlet funksiyasının ailəsindən //(t) ana veyvlet alınır ki, o da sürüşmə və miqyas 
əməliyyatları ilə əldə edilir. 


vg, 6) - az “yizə), 
: d 


(2) 

Burada: 

V/a,b(t) -veyvlet funksiyadır, a — Miqyas əmsalı , b — Sürüşdürücü parametrdir. 
Veyvlet çevirməsinin üstünlüyünü göstərmək üçün aşağıdakı şəkillərə müraciət edək. 
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Şəkil 3.Filtrləmədən sonra yaranan siqnallar 


Funksiya analiz edildikdə Morle veyvletini əsas götürürük ki, o da aşağıdakı kimi ifadə 
edilir: 
x o, 
u/(x) — Dexp(--— )(exp(ciOÇ) -exp(-—) 
2 2 (03) 


Burada O, “ 2z və normallaşmış sabit 2? isə aşağıdakı kimi tapılır: 
1 
Bu funksiya Qaus funksiyasının modulu olub, sinusoidaldır və aktiv sahələrdə sıçrayışları 


əks etdirir. Bu ifadə m(f) — /2zr2fzGf . Burada z/ sıçrayışların yerini təyin edir, f - onun 
tezliyidir, G - sıçrayışların enidir. Ölçülən siqnallar rəqəmli filtrləmədən sonra 0,03 — 0,072s 


D- 


tezlik zolağında qastroqramı ayırır ki, o da artefaktorlardan təmizlənmiş olur və mədənin 
yığılması haqda informasiya dəqiq olur. 


to 


yə 


paranı panı qırınıapırnınınyyın ın ürayi uyun aııyınıınıpııırının" 


əə: m eva Dən Bə - lumu sb. v dx, aşa daaa rı. 


ma 


Şəkil 4.Eyni tezlikli iki harmonik təşkiledicilərinin cəmi olan veyvlet spektrləri 
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Qeyri-stasionar siqnalların tezlik modulyasiyası ilə təyin edilməsi məqsədilə Z(£) siqnalını 
analiz edək. Əgər N — 4200 eyni impulslar Qaus forması kimi təmsil olunursa, onun mərkəzi 
(, ef, ERR, nöqtəsi olarsa, nı “ 1,2,3....,N -1, RR, mərkəzlər arasındakı məsafədirsə, 


f, - RR, onun eni z, — 0,002sa2.. Əgər RR, modeli n nömrəsindən 4 mərhələsində 
n € Ü/l...n,, burada nn, € 1400, RR, “€ SO0msan , £ € 0,04 qəbul etsək: 


RR, “ RR, 1 z esil 2əirehr) . 


B- mərhələsində ? € pn, Fİ,...n, , burada np, € 2800, RR, s 555.5msan , s € 0,04 olarsa, onda 
RR, — inn, 4 (RR, — RR, həl- — ) x 1 —- os Zallar 
n, N (6) 


C - mərhələsində p — pz “1,...V -1 , RRÇ — S00msan , n, — 50 € € 0,04 olarsa, onda 


—. a 

n, N 

(7) 
F(n) — Fu .. İz —Fun) 


1- .: m. 
kk. 


Burada Fu, “90, Fu, “240, nn, “2700) n, “400, belə ki, F(0) Fun: 
Fo) -(F. eFk)/2, F(N) F.2. RR,- asılılığının səlist dəyişməsi toplananların 


max min n 


eksponensial dəyişməsi ilə təyin edilir. Əgər  £ n, olsa, onda RR,  RR, : nen,, RR, — RR, 
və əgər n — N olsa RR,  RR, olar. 
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